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68
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sd&luje, Ze dne 14. srpna 1990 byla v Mexiku D. F. podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Spojenych stitt mexickych o letecké dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 21 dne 4. dinora 1991.

Ceska republika a Spojené stity mexické si viménou nét ze dne 17. listopadu 1999 a 19. listopadu 1999
potvrdily sukcesi Ceské republiky do Dohody.

Ceské znéni Dohody se vyhlauje soulasng.

DOHODA

mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky
a vlddou Spojenych stitd mexickych o letecké dopravé

Vlida Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlida Spojenych stitii mexickych;

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu 7. prosince 1944;

vedeny p¥anfm uzaviit dodateénou Dohodu k zminéné Umluvé za ti&elem zaveden leteckych sluZeb mezi
jejich izemimi;

se dohodly takto:

Clinek 1
Vymezeni pojmi

Pro vyklad a d&ely této Dohody a jejiho Seznamu linek maji niZe uvedené vyrazy, pokud z textu nevyplyvi

jinak, tento vyznam:

A. Vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu
dne 7. prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli zmé&nu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &linkd 90 a 94, pokud tyto
pfilohy a zmény byly pfijaty obéma smluvnimi stranami.

B. Vyraz ,tato Dohoda“ zahrnuje Seznam linek k ni pfiloZenych a viechny dodatky k Dohodé nebo
k Seznamu linek.

C. Vyraz ,letecké dfady“ znameni v p¥ipadé Ceské a Slovenské Federativni Republiky federdlni minister-
stvo dopravy a v pfipadé Spojenych stiti mexickych ministerstvo spojii a dopravy, nebo v obou pfipadech
jakoukoli jinou osobu nebo orgin povéfeny providénim funkei v souéasné dob& vykondvanych uvegen}’rmi
leteckymi ifady.

D. Vyrazy ,izemi“, ,leteckd sluzba“, ,mezinirodni leteckd sluZba“, ,letecky podnik a ,pfistdni pro
otfeby nikoli obchodn{“ majf vyznam stanoveny v &lincich 2 a 96 Umluvy.
p Yy J1 vy y vy.

E. Vyraz ,urleny letecky podnik“ znameni letecky podnik, ktery byl uréen a oprivnén v souladu s &ldn-
kem 3 této Dohody.

FE. Vyraz ,tarif znamenj cenu placenou za pfepravu osob, zavazadel a zboZ{ a podminky, za které se tarif
pouZivi, vEetné cen a provizi za agentské a jiné doplitkové sluZby, ale nezahrnuje poplatky a podminky pro
dopravu posty.

G. Vyraz ,nabizend kapacita® znamend celkovou kapacitu letadel pouZivanych pfi provozovani kazdé do-
hodnuté letecké sluzby, nidsobenou po&tem frekvenci.

H. Vyraz ,kapacita letadla® znamend obchodni niklad jednoho letadla vyjidfeny poltem sedadel pro
cestujici a disponibilni vahou pro zboZ{ a postu.

I. Vyraz ,frekvence® znamend podet zpiteénich letdl, ktery letecky podnik uskute&fiuje na jedné stanovené
lince v dané dobg.

J. Vyraz ,dohodnuté sluzby“ znameni mezindrodni letecké sluZby, které se mohou z¥idit v souladu s usta-
novenim této Dohody na stanovenych linkdch.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2004 Strana 9175

K. Vyraz ,stanovené linky“ znameni linky uvedené v Seznamu linek p¥ipojenému k této Dohodé.

L. Vf?raz »ochrana letectvi® znamend soubor opatfen{ a lidskych a materialnich zdrojii uréenych k ochrané
civilnfho letectvi proti nezdkonnym zdsahiim a &intim.

Clinek 2
Poskytovani pfepravnich priav
1. Ka?d4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanoveni v této Dohod€ s cilem zfidit
pravidelné mezindrodnf letecké sluzby na linkich stanovenych v Seznamu linek pfipojenému k této Dohodé.
2. Podle ustanoven{ této Dohody, uréeny letecky podnik kaZdé smluvni strany bude uZivat p¥i provozu
dohodnuté letecké sluZzby na stanovenych linkich tato prava:
a) privo létat pfes tizemi druhé smluvni strany bez pfistini;
b) privo pfistivat na uvedeném zemi pro potfeby nikoli obchodni;
c) privo naklddat a vyklddat v mezinirodn{ pfepravé na uvedeném dzemi v mistech stanovenych v pfipojeném
Seznamu linek cestujici, zavazadla, zboZ{ a postu.

3. Skute&nost, Ze nebudou vykondvina Fréva uvedens v tomto &ldnku, nebrini tomu, aby leteckﬁ podnik
smluvn{ strany, kterému byla udélena, zahdjil dohodnuté sluzby na tratich uvedenych v Seznamu linek.

4. Ustanoven{ odstavce 2 tohoto &linku nezmoctiujf uréeny letecky podnik jedné smluvni strany k nakldd4ni
cestujicich, zavazadel, zboZ{ a posty na tizem{ druhé smluvni strany za tiplatu nebo ndjemné.

Clinek 3

Uréeni a provozni opriavnéni leteckych podniki

1. KaZd4 smluvni strana bude mit prévo uréit jeden letecky podnik k provozovini dohodnutych sluZeb na
stanovenych linkdch. Takové uréeni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi d¥ady obou smluv-
nich stran. Kazd4 smluvni strana bude mit privo toto své uréeni zrusit nebo zménit.

2. Letecky ifad, ktery obdrZel oznimeni o uréeni, udéli, s vyhradou ustanoveni odstavci 3 a 4 tohoto
&lanku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany bez odkladu pfisluini provozni oprivnéni.

3. Letecky tdfad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik ur&eny druhou smluvni stranou
prokiézal, Ze je zpuisobily dodrZovat podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které tento ti¥ad obvykle uplatiiuje
pfi provozu mezindrodnich leteckych sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

4. Kazd4 smluvni strana bude mit privo odmitnout urleni leteckého podniku a odmitnout udéleni pro-
vozniho opridvnéni zminéné v odstavci 2 tohoto &lanku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za ne-
zbytné pro vykon priv stanovenych v &ldnku 2 odstavei 2 ¢) této Dohody, kdy smluvni strana nemi dikaz, Ze
podstatni &ast vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto leteckého podniku nileZi druhé smluvni stran& nebo jejim
stitnim pFislusnikim.

5. Ur&eny letecky podnik miize po obdrZeni provozniho povoleni zahdjit dohodnuté sluzby za p¥edpo-
kladu, ze bude jednat v souladu s pfislu§nymi ustanovenimi této Dohody.

Clinek 4
Odvolini a pozastaveni prav
1. KaZd4 smluvni strana bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon priv stanovenych
v &lanku 2 odstavei 2 ¢) této Dohody leteckému podniku uréenému druhou smluvni stranou nebo uloZit pro
vyuZivani téchto prév podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe uvedeny letecky podnik:
a) neplni zdkony nebo pfedpisy smluvni strany poskytujici tato priva,

7 w2z

b) nemiZe dokdzat, ze pfevaZna &st jeho vlastnictvi a jeho skutednd kontrola ndleZi smluvnf{ strang, kterd uréila
letecky podnik, nebo jejim stitnim p¥sluinikiim,
¢) neprovozuje dohodnuté sluZby v souladu s podminkami stanovenymi v této Dohodé.

2. Toto privo bude uplatnéno pouze po konzultaci s druhou smluvn{ stranou, ledaZe okamZité zruSeni,
pozastaveni &1 uloZeni podminek podle odstavce 1 tohoto €ldnku je nezbytné k zabrinéni dalstho poruSovini
zékond a pfedpisi.

Clinek 5
Pouziti zdkonu a piedpist

1. Zikony a pfedpisy jedné smluvni strany, které upravuji vstup letadel provozujicich mezinirodni 1étin{ na
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jeji izemi a vystup z ného nebo které se vztahuji na provoz téchto letadel na jejim dzemd, jsou zdvazné i pro
letadlo leteckého podniku uréeného druhou smluvni stranou.

2. Zikony a pfedpisy jedné smluvni strany, které upravuji vstup na jeji izemi, pobyt na ném a vystup z ného
pro cestujici, posidky, zavazadla, zboZ{ a postu v&etné pfedpist tykajicich se vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi
a vystéhovalectvi, cel, ménovych a zdravotnich opatfeni, budou pfi provozu na dzemi této smluvni strany
dodrZeny také leteckym podnikem druhé smluvn{ strany.

Clinek 6
Uznivini osvédéeni a prukazi zpusobilosti

1. Osvédéeni o letové zpuisobilosti, diplomy a prikazy vydané nebo potvrzené jako platné jednou ze
smluvnich stran budou uzniny za platné druhou smluvni stranou v obdobf jejich platnosti k pouZiti na stano-
venych linkich dle Seznamu linek za pfedpokladu, Ze poZadavky, podle kterych tato osvéd&eni nebo prikazy
byly vydiny nebo potvrzeny jako platné, se rovnaji nego pfevy$uji minimilni normy stanovené v Umﬁwé.

2. Kazd4 smluvni strana si v§ak vyhrazuje privo odmitnout uznat za platné pro lely letti nad svym
vlastnim tzemim diplomy a pritkazy vydané nebo potvrzené jako platné jejim vlastnim stitnim p¥islusnikim
druhou smluvni stranou.

Clinek 7
Poplatky za pouZiti letist

Kazd4 smluvni strana muZe uklddat nebo dovolit uklddat pfi provozu letadel druhé strany sprivné a pfi-
méfené poplatky za pouZiti leti3¢ a jinych zafizeni. Nicméné viak kaZd4 smluvni strana souhlasi, Ze tyto poplatky
nebudou vy33{ neZ poplatky uklécfané za pouZiti leti$f a sluZeb jinym zahraniénim letadlim a jejim nirodnim
letadliim, konajicim podobné mezinirodni letecké sluZby.

Clinek 8
Celni poplatky

1. Letadla pouZivand k provozu mezindrodnich leteckych sluZeb uréenych leteckym podnikem kterékoli ze
smluvnich stran, jakoZ i jejicllj-l obvyklé palubni vybaveni, pohonné hmoty a oleje, ndhradni dily i zsoby letadla
(vEetné potravin, ndpojl a tabiku) pfepravované na palub& takového letadla, budou osvobozeny ode vech
celnich poplatkii, dani a federilnich, stitnich nebo méstskych ddvek pfi vstupu na dzemi druhé smluvnf strany
za pfedpokladu, Ze takové vybaveni a zdsoby ziistanou na palubg Tetadla az do té doby, kdy budou znovu
vyvezeny, i kdyZ tyto pfedméty budou pouZity &i spotfeboviny témito letadly pH letech uvnitf pfisluiného
dzemi.

2. Od stejnych celnich poplatki, dani a ddvek budou také na zidkladg reciprocity, s vyjimkou poplatki
odpovidajicich provedenym sluzbim, osvobozeny:

a) mazaci oleje, technicky spotfebni materidl, nihradni dily, ndfad{ a speciilni vybaven{ pro ddrzbafské price,
jakoZ i zésoby (v&etné potravin, ndpoji a tabiku), dokumentace podniku, jako jsou prospekty, letenky,
letové fidy a jiné tiskoviny, které potfebuje letecky podnik pro své sluZby; jakoZ i propagalni materidl,
ktery povaZuje za nezbytny a slouZici vyhradné pro rozvoj jeji &innosti, vydany leteclg}’rm podnikem nebo
pro letecky podnik jedné smluvni strany pro tzemi druhé smluvn{ strany;

b) pohonné hmoty, mazaci oleje, jiny technicky spotfebni materiil, nihradni dily, b&Zné vybaveni a z4soby
(vEetné potravin, ndpojli a tabiku), které budou dodédny na palubu letadel jedné smluvni strany na dzemi
druhé smluvni strany a pouZity pfi mezindrodnich sluZbich.

3. Obvyklé palubni vybaveni letadel, jakoZ i ostatni materidl a zisoby, které zlistdvaji na palubé letadel
kterékoliv ze smluvnich stran, mohou byt vyloZeny na tizem{ druhé smluvni strany pouze s pfedchozim sou-
hlasem celnice této druhé smluvni strany. V téchto pfipadech miZe byt poZadovano, aby byly uloZeny pod
dohledem celnice aZ do doby, kdy budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude jinak naloZeno v souladu se
zékonnymi p¥edpisy jich se tykajicimi.

Clének 9
Pfimy tranzit

Cestujici v tranzitu pfes dzemi kterékoliv smluvni strany budou podrobeni zjednoduSené kontrole. Za-
vazadla a zboZ{ v pfimém tranzitu budou osvobozeny od celnich a jinych podobnych poplatkd.
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Clinek 10

Zisady upravujici provozovini dohodnutych sluzeb

1. Pfi provozovani sluZeb na stanovenych linkich mezi pfisluSnymi zem&mi budou mit uréené letecké
podniky obou smluvnich stran vytvofeny stejné a spravedlivé podminky.

2. Pfi provozu dohodnutych sluZeb uréeny letecky podnik kaZdé smluvni strany bude brit v tivahu z4jmy
ureného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovlivnéni sluZeb, které tento
podnik poskytuje na zcela nebo jen &isteéné shodnych linkich.

3. Dohodnuté sluzby poskytované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v dizkém souladu
s potfebami Ffepravy cestujicich a ndkladd vEetné posty pochizejicich nebo uréenych pro dzemi smluvni strany,
kter4 uréila letecky podnik.

4. Letecké dfady obou smluvnich stran se budou schizet podle potfeby za ti€elem stanoveni kapacity
poskytované uréenymi leteckymi podniky pfedtim, neZ budou sluZzby zahdjeny, a i nisledn& a k vyhodnoceni
pfepravnich potfeb.

Clinek 11

Ochrana civilniho letectvi

1. V souladu s privy a povinnostmi, které stanovi mezinirodni privo, smluvni strany se zavazuji chrinit
bezpeé&nost civilniho letectvi proti nezdkonnému vméSovani. AniZ by omezovaly obecnou platnost svych priv
a povinnosti podle mezinirodniho préva, obé smluvni strany budou zejména postupovat spoleéné v souladu
s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych jinych &inech spichanych na palubg Fetadla podepsané v Tokiu
dne 14. za¥ 1963, Umluvy o potlaleni protiprdvniho zmocnéni se letadel podepsané v Haagu 16. prosince 1970
a Umluvy o potladeni protiprivnich &inti ohroZujicich bezpeénost civilntho Tetectvf podepsané v Montrealu
23. z4F 1971, nebo jakékoli jiné mnohostranné dmluvy nebo zmén stivajicich dimluv, pokud budou pfjaty
ob&ma smluvnimi stranami

2. Smluvni strany si na poZidini vzdjemné poskytnou veskerou potfebnou pomoc k zabrinéni &intim
nezikonného zmocnéni se civilnich letadel a jinym nezdkonnym &iniim proti bezpe&nosti takovych letadel, jejich
cestujicich a posiddek, letist a leteckych navigalnich zafizeni, jakoZ i v§em jinym hrozbim vi&i bezpe&nosti
civilniho letectvi.

3. Smluvni strany budou ve vz4jemnych vztazich postupovat v souladu s ustanovenimi o ochrang civilntho
letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako pfilohy k Umluvé o mezi-
nirodnim civilnim letectvi v rozsahu, v némZ jsou tato ustanoveni pro smluvni strany platni, budou vyZadovat,
aby provozovatelé letadel registrovanych na jejich izemi nebo provozovatelé letadel majici hlavni sidlo obchodni
&innosti nebo stalé sidlo na jejich uzemi a provozovatelé leti3¢ na jejich dzemi jednali v souladu s t&mito usta-
novenimi o ochrang civilnho letectvi.

4. Smluvni strany vzdjemné souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby tito provozovatelé letadel do-
drZovali ustanoveni o ochrané civilniho letectvi zminén4 vy3e v odstavei 3 a vyZadovand druhou smluvni stranou
pro vstup, vystup a pobyt na jejim dzemi. Kazd4 smluvni strana zajisti na svém uzemi pfijeti odpovidajicich
opatfeni k ochrané letadel a ke kontrole cestujicich, posidek, p¥iruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi
a palubnich zdsob pfed a v priib&hu nastupovini nebo naklécfém’. KaZd4 smluvni strana bude s porozuménim
posuzci;rrat j;tk}’rkoli poZadavek druhé smluvni strany na pfimé&fend zvlastni bezpe€nostni opatfenti, aby se &elilo
urCité hrozbé.

5. V pfipadé spichini &nu nebo hrozby spichini nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo jiného
nezikonného &inu proti bezpe&nosti takového Fetadla, cestujicich a posidky, letidt nebo navigaénich zafizen si
smluvni strany vzdjemné pomohou usnadfiovinim pfeddvani zprav a jinymi p¥islu§nymi opatfenimi sméfujicimi
k urychlenému a bezpe&nému ukon&eni takovych &nil nebo hrozeb.

6. M4-li smluvni strana oprivnéné divody domnivat se, Ze druhd strana se odchylila od ustanoveni tohoto

&lanku o ochrané civilniho letectvi, letecky d¥ad této smluvni strany miZe poZidat letecky 1i¥ad druhé smluvni
strany o neodkladné uskuteénéni konzultaci.

Clinek 12
Tarify

1. Tarify pouZivané leteckymi podniky kaZdé smluvni strany pro pfef)ravu s uréenim pro tzemi druhé
strany nebo z n¢ho budou stanoveny v pfiméfené vy3i, pfiemZ bude nileZité pfihliZeno ke viem v tivahu
ifichézejfcfm hodnoticim &initelim, jako jsou zejména niklady na provoz, pfiméfeny zisk a tarify jinych letec-

p

ych podnikd.
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2. Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku budou dle moZnosti sjedndny uréenymi leteckymi podniky
obou smluvnich stran.

3. Takto sjednané tarify budou g?edloieny ke schvileni leteckym dfadim obou smluvnich stran nejméné
Etyficet pét (45) dnt éﬁed fedpoklddanym datem jejich zavedeni. Ve zvldtnich pfipadech miiZe byt tato doba
zkricena na zdkladé dohody uvedenych leteckych tifadii. Aby tarif vstoupil v platnost, je nutné jeho pfedchozi

schvileni leteckymi tifady obou stran.

4. Nebude-li moZno tarif dohodnout podle odstavce 2 tohoto &lanku, nebo pokud jeden letecky tfad v dobé&
stanovené v odstavci 3 tohoto &ldnku sdéli druhému leteckému d¥adu nesouhlas s jakymkoli tarifem sjednanym
podle ustanoveni odstavce 2, letecké dfady smluvnich stran se vynasnaZ{ stanovit tarif vzdjemnou dohodou.

5. Nebudou-li moci letecké dfady smluvnich stran dospét k dohod& o tarifu, ktery jim byl p¥edloZen
v souladu s odstavci 2, 3 a 4 tohoto &lanku, spor bude fefen v souladu s ustanovenimi &ldnku 17 této Dohody.

6. Tarif sjednany podle ustanoveni{ tohoto &linku bude v platnosti aZ do stanoveni nového tarifu. Platnost
tarifu viak nebude prodlouZena o vic neZ Sest (6) mé&sict po datu, k némuzZ by jinak jeho platnost skonéila.

7. Pro stanoveni tarifu budou také vzata v dvahu doporudeni Mezinirodniho sdruZenf leteckych dopravci
nebo jiného mezinirodntho orginu, jehoZ piisobeni v této oblasti je obvyklé.

8. Letecké fodniky uréené obéma smluvnimi stranami nemohou v Zidném p¥ipadé zménit cenu nebo
podminky schvilenych tarifi.

Clinek 13
Pievod pfijmn
1. KaZ?d4 smluvn{ strana na zdklad& reciprocity osvobodi uréeny letecky podnik druhé smluvn{ strany od
viech danf ze zisku nebo pf{jmi plynoucich z provozovini dohodnutych sluzeb.

2. Pfevod pfijmi dosaZenych uréenym leteckym podnikem jedné smluvni stranﬁ na dzemi druhé smluvni
strany bude proveden v souladu s platnymi pfedpisy na tizemf této smluvni strany v nékteré z voln& sménitelnych
mén.

3. Smluvni strana ulini opatfeni k usnadnéni pfevodu pf{jmi do druhé zemé; tyto pfevody budou pro-
vadény bez priitahd.

Clinek 14
Pieddvani statistickych vdaju
Letecké ifady obou smluvnich stran zajisti, aby p¥islu$né uréené letecké podniky pfedaly leteckému d¥adu
druhé strany, pokud to bude Z4dé4no, statistické tdaje tykajici se po&tu mési¢nich operaci, po&tu pfepravenych
cestujicich v obou smérech a poétu cestujicich pfepravovanych na volné letenky, které budou potfebné k uréeni
objemu pfepravy uvedenymi podniky na dohodnutych sluzbich.

Clinek 15

Konzultace
Kazd4 smluvni strana miZe kdykoli poZidat o konzultace k providéni Dohody, interpretaci, aplikaci nebo
dpravé této Dohody nebo jejimu dodrZovini. Tyto konzultace, jez mohou byt uskuteinény mezi leteckymi

dfady, budou zahdjeny ve 1hiité Sedesiti (60) dnii od data, kdy druhd smluvni strana obdrZi pisemnou Z4dost,
pokud nen{ smluvnimi stranami stanoveno jinak.

Cléinek 16
Zmény

JestliZe jedna ze smluvnich stran povaZuje za Zidouci zménit n&€které ustanoveni této Dohody, tato zména,
pokud je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, vstoupi v platnost po potvrzeni vyiménou diplomatickych nét.

Clinek 17

Urovnani sporil

1. Jakykoli spor tykajici se vykladu nebo providéni této Dohody nebo jeji p¥ilohy bude urovnin p¥{mym
jedndnim mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran. JestliZe letecké d¥ady nedosihnou dohody, spor bude
urovndn diplomatickou cestou.

2. Jakykoli spor, ktery nebude moZné vy¥esit podle odstavce 1 tohoto &linku, bude na pozddani{ kterékoli ze
smluvnich stran pfeddn k rozhodnuti smiréi komisi sloZené ze tf{ &lend.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2004 Strana 9179

3. Kazd4 smluvni strana bude jmenovat jednoho &lena smiré komise ve lhiit€ 60 dnidl ode dne, kdy druhd

smluvn{ strana obdrZi Zidost o zahjjeni smirétho fizeni.

4. Clenové smiréi komise jmenovani smluvnimi stranami uréf ve lhtit& 60 dnt t¥etiho &lena smiréf komise.
JestliZe se &lenové komise jmenovani smluvnimi stranami nebudou moci dohodnout na tfetim &lenovi smiréi
komise ve stanovené lhiité, smluvni strany spoleéné pozadaji prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civilni
letectvi, aby jmenoval tfettho &lena smiréi komise. Tteti &len smiréi komise nebude stitnim ob&anem Z4dné ze

smluvnich stran a bude pfedsedou smir&f komise.

5. Smiré{ komise stanovi svijj vlastni jednaci ¥id, vyslechne smluvni strany, proSetii stiZznosti a nimitky
a pfedloZi ndvrhy smluvnim stranim za d&elem dosidhnout pfitelského urovnini sporu.

6. Pokud nedojde k p¥itelskému urovnini podle ustanoveni odstavce 5 tohoto &ldnku, komise pfedd svou
zprivu stranim do 12 mésicd od svého ustaveni. Zpriva komise v&etn& zavérl tykajicich se skutednosti nebo
pravnich otizek nebude pro smluvni strany zivazni a bude pouhym doporu€enim smluvnim stranim za déelem
usnadnit pfitelské urovnin{ sporu.

7. Vydaje smiréi komise budou rozdéleny stejnym dilem mezi ob& zii¢astnéné smluvni strany.

Clinek 18

Registrace

Tato Dohoda a jakikoli jeji zména budou registrované u Mezindrodn{ organizace pro civilni letectvi.

Clinek 19
Platnost mnohostrannych umluv o letecké dopravé

Pokud by vstouEila v platnost obecnd mnohostranni dmluva o letecké dopravé zdvazni pro obé& smluvni
strany, tato Dohoda bude pozménéna, aby bylo dosaZeno jejich souladu s ustanovenimi takové imluvy.

Clinek 20
Ukonéeni platnosti

Kazd4 smluvn{ strana miiZze kdykoli pisemné oznidmit druhé smluvni stran& své rozhodnut{ ukondit platnost
této Dohody. Kopie oznimeni bude ziroveil zaslina Mezinirodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost této
Dohody skon&i dvanict (12) mésicti po dni, kdy oznimeni obdrZela druhd smluvni strana, nebude-li zmin&né
oznémeni odvoldno dohodou mezi smluvnimi stranami pfed uplynutim tohoto obdobi. Nebude-li pfijeti ozni-
men{ potvrzeno druhou smluvni stranou, oznimeni bude povaZovino za dorudené &trnict (14) dnli poté, kdy
jeho kopii obdrZela Mezindrodni organizace pro civiln{ letectvi.

Clinek 21
Vstup v platnost

p

ato Dohoda vstoupi v platnost dnem, obé& smluvni strany si vyménou diplomatickych nét ozndmi, Ze
Tato Dohoda vstoupi v platnost d kdy obé& sml trany \(riy diplomatickych nét
byly splnény pfisluiné poZadavky stanovené vnitrostitnim pravnim ¥idem.

Na dikaz pfijeti podminek zmocnénci obou smluvnich stran podepsali tuto Dohodu.

Diéno v Mexico D. E dne 14. srpna 1990 ve dvojim vyhotoveni, kazdé v jazyce &eském a 3panélském,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Ceské a Slovenské Federativni Republiky Spojenych stith mexickych
Ing. Slavomir Straddr v. r. Andres Caso Lombardo v. r.

ministr zahrani&ntho obchodu ministr komunikaci a dopravy
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Seznam linek

Oddil L.

Letecky podnik uréeny vlddou Spojenych stitl mexickych bude moci provozovat své pravidelné sluzby na
nisledujicich linkich:

Body v Mexiku — mezilehlé body — Praha.

1. Ur&eny letecky podnik bude moci podle svych kritérii vynechivat mezilehlé body na stanovenych
linkdch p¥i kterémkoli nebo viech letech.

2. Mezilehlé body budou stanoveny vzijemnou dohodou mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.

Oddil I1.

Letecky podnik uréeny vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky bude moci provozovat své pravi-
delné sluzby na nisledujicich linkich:

Body v Ceskoslovensku — mezilehlé body — Mexico City/Toluca

1. Ur&eny letecky podnik bude moci podle svych kritérii vynechivat mezilehlé body na stanovenych
linkdch p¥i kterémkoli nebo viech letech.

2. Mezilehlé body budou stanoveny vzijemnou dohodou mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.
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69
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé€luje, Ze dne 26. listopadu 1999 byla v Lim& pfijata Smlouva o uznini
mezinirodni privni subjektivity Mezinirodntho brambori¥ského centra (CIP).

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky ke Smlouvé, podepsand prezidentem republiky dne 16. Fijna 2003, byla
uloZena u vlidy Perudnské republiky, depozitife Smlouvy, dne 6. listopadu 2003.

Smlouva vstoupila v platnost na zikladé svého &lénku 4 odst. 1 dne 26. listopadu 1999. Pro Ceskou repu-
bliku vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ &lanku dne 1. prosince 2003.

Anglické znéni a &esky pfeklad Smlouvy se vyhladuji soudasné.
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Agreament for the Recognition of the International Legal Personality

of the International Potato Center (CIP)

Considering that:

by means of a Supreme Decree adopted
International Potato Cenfer (hereatter ref
granted the status of an international insti

n 1967 the Government of Peru created the
r d to as CIP or th Center). CIP was then

|
e
itut vithin Peru

L

since 1972, CIP has formed an integral -part-of-the-Consultative -Group-on-lnternational .
Agricultural Research (hereafter referred to as CGIAR), a consortiumofnational govern-

ments, multilateral agencies of technical assistance, private foundations and other insti-

tutions that support various international research centers that aim to improve and in-

crease agricultural production in the developing world; and

while the Government of Peru has granted CIP the status of an internationa!l institution
within Peru, the Center’s global mandate requires that CIP be formally recognized as an
institution with international legal status by those States with which it collaborates;

The Parties to the present Agreement wish to recognize the international legal personality of the
International Potato Center, subject to applicable international law and to other conditions that
will allow the Center to operate effectively and thus achizve its objectives.

Consequently, the Parties agree to the following:

Article 1 Recognition of the international legal personality

1. The international legal personality of the International Potato Center is hereby recognized. As

[N

[y

RN

an international organization, CIP shall pursue its mission, goals and objectives in accordance
with the laws of the countries in which its activities are carried out.

CIP shall govern its affairs in accordance the Statutes annexed hereto which may be amended
from time to time in accordance with the amendment provisions of the Statutes.

Article 2 Limitations
This Agreement is for the sole purpose of bestowing international legal personality upon CIP.
However, it may serve as the basis for granting CIP such privileges and immunities as are

necessary for the carrying out of its operations.

This Agreement shall not impose upon the Parties the obligation to provide any form of

financial contribution or support to CIF, or to assume or guarantee any of CIP’s liabilities,

Gabts or other obligations.
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PREKLAD

Smlouva o uznini mezinirodni privni subjektivity Mezinirodniho
bramborifského centra (CIP)

Berouce v dvahu, Ze:

Nejvy$3im vynosem pfijatym roku 1967 peruinskd vlida ustavila Mezindrodni bramborifské centrum
(nadile jen jako CIP nebo Centrum). CIPu byl tehdy udélen status Mezinirodn{ instituce v rimci Peru;

od roku 1972 je CIP integrilni souddsti Poradn{ skupiny pro mezinirodni zem&d&lsky vyzkum (nadile jen
jako CGIAR), konsorcia nirodnich vlid, multilaterélnfc£ agentur pro technickou pomoc, soukromych nacfacf
a jinych instituci, které podporuji riiznd mezindrodni vyzkumnig stfediska, jejichZ cilem je zlep$ovat a zvySovat
zemédélskou produkei v rozvojovém svété; a

zatimco perudnskd vldda udélila CIPu status mezinirodni instituce v rimci Peru, globéln{ posldni Centra
vyZaduje, aby CIP bylo formiln& uznino jako instituce s mezinirodnim privnim statusem témi stity, s nimiZ
spolupracuje;

Strany této smlouvy si pfeji uznat Mezinirodni brambori¥ské centrum jako mezindrodni privnickou osobu,
kterd se Hdi platnym mezinirodnim privem a daliimi podminkami, jeZ Centru umoZni jednat efektivng, a tak
dosihnout jeho cilt.

Nisledné se strany dohodly takto:
Clinek 1

Uznéni mezindrodni privni subjektivity

1. Timto se uzndvid mezinirodni privni subjektivita Mezinirodniho bramborifského centra. Jako mezi-
nirodni organizace bude CIP providét své poslani a sledovat své cile v souladu se zdkony stitli, v nichZ se bude
jeho &innost uskute&tovat.

2. CIP bude spravovat své zdleZitosti v souladu se stanovami, které jsou pfipojeny k této smlouvé a které
mohou byt &as od asu ménény & dopliioviny v souladu s ustanovenimi téchto stanov o zmé&nich.

Clinek 2

Vymezeni

1. Jedinym td&elem této smlouvy je udéleni statusu mezinirodni privnické osoby CIPu. MiZe vSak také
slouzit jako ziklad pro udéleni takovych vysad a imunit CIPu, které jsou zapotfebi k providéni jeho &innosti.

2. Tato smlouva neukldd stranim Z4dny zivazek poskytovat CIPu jakoukoli formu finan&nich pfispévkd
nebo podpory, nebo pfebirat &i ruéit za jakékoliv povinnosti, dluhy nebo jiné zivazky CIPu.
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This Agreement shall not affect the rights and obligations of CIP which may result from
contractual arrangements entered into by the Center and third parties. Similarly, it shall not
affect the rights and obligations of CIP which may derive from agreements it may have con-
cluded with any Government,-unless the Governmeant or Governments concerned and CIP
decide to renegotiate the agreements in order to take CIP's international status into account.

Article 3 Signature and Accession
This Agreement shall be open for signature by States at the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Peru. 1t-shall remain -open-for-signature for a period of 2 years-as-of November

26%, 1999,

fter expiration of the period specified in paragraph 1, this Agreement shall remzin open for
accession by any State subject to the approval of the Board of Trustees of CIP.

Instruments of accession shall be deposited with the Depositary to this Agreement.

The Depaositary of this Agreement shall be the Government of the Republic of Peru, which
shall:

a) Inform all States that have signed or acceded to this Agreement of:

{H each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, together with the date, thereof;

(i) the date of entry into force of this Agreement;

(iii) the deposit of an Instrument of Termination of this Agreement, together with the
date of its d=posit and the date on which it takes effect; and

b) Transmit certified true copies of this Agreement to all signatory States, and to all States
acceding to the Agreement;
c) Maintain in custody the original text of this agreement and the Full Powers that have been
presented.
Article 4 Entry intc Force
This Agreement shall enter into Torce upon its signature by three States.
For each State depositing an instrument of accession after the entry into force of this Agree-

ment, this Agreement shall enter into force on the first day of the month after the date of
receipt by the Depositary of such instrument.
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3. Tato smlouva se nedotykd priv a povinnosti CIPu, které mohou vyplyvat ze smluvnich ujednini uza-
vienych mezi Centrem a tfetimi stranami. Podobné se nedotyk4 priv a povinnosti CIPu, které mohou vyplyvat
z dohod &i smluv, které Centrum uzav¥elo s kteroukoliv vlidou, pokud se pfisluind vlida nebo vlidy a CIP
nerozhodnou tyto dohody &i smlouvy znovu projednat, aby se vzal v divahu mezinirodni status CIPu.

Clinek 3
Podpis a pfistup

1. Tato smlouva bude otevfena k podpisu pro stity na Ministerstvu zahraniénich véci Perudnské republiky.
Zistane oteviena k podpisu po dobu 2 let po&inaje 26. listopadem 1999.

2. Po uplynuti doby stanovené v odstavci 1 ziistane tato smlouva oteviena pro pfistup kteréhokoliv stitu na
z4klad& schvileni sprivni rady CIPu.

3. Listiny o pfistupu budou uloZeny u depozitife této smlouvy.

4. Depozitifem této smlouvy bude vlida Peruinské republiky, kterd

a) bude informovat viechny stity, jeZ tuto smlouvu podepsaly nebo k ni pfistoupily, o:

(i) kazdém novém podpisu nebo uloZeni ratifikadni listiny, pfijeti, schvileni nebo pfistupu, spolu s jejich
datem;
(i) datu vstupu této smlouvy v platnost;

(iii) uloZeni listiny o ukonleni této smlouvy spolu s datem jejtho uloZeni a datem, k némuZ vstupuje
v platnost; a

b) pfedd ovéfené kopie této smlouvy viem signatdfskym stitlim a viem stitim pfistupujicim k této smlouvg;

c) bude mit v tischov originilni text této smlouvy a plné moci, které byly pfedloZeny.

Clinek 4
Vstup v platnost

1. Tato smlouva vstoupi v platnost po podpisu tfemi stity.

2. Pro kazdy stit, ktery uloZi listinu o p¥istupu po vst1(11pu této smlouvy v platnost, tato smlouva vstoupi
v platnost prvntho dne mésice po datu pfijeti takové listiny depozitifem.
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Article 5 Amendments

Any Party may propose an amendment to this Agreement. The amendment shall be subject
to the approval of @ majority of the Parties.

An amendment so approved shall enter into force for ali State Parties which have accepted it,
thirty days after the deposit with the Depository of Instruments of Acceptance by a majority
of States Parties. Thereafter it shall enter into force for any remaining State Part\/ thirty days
after the date of deposit of the Instrument of Acceptance.

Article 6 Withdrawal

Any Party to this Agreement may withdrew from this Agreement by means of a written notice of
its intention communicated to the Depositary which shall circulate the notice to the other Parties.
which withdrawal shall take effect three months after receipt of the notice by the Depositary.

Article 7 Termination of Agreament

This Agreement shall terminate upon the dissolution of CIP or when, as a result of withdrawals,
there are less than three remaining Parties to the Agreement.

W

Article 8 Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled amicably, shall ba submitted, at the request of any Party to the
dispute, to an arbitral tribunal composed of thres members. Each Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairperson.

If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two
months after being invited to do so by the other Party, the latter Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointmant. If, within the two
months following their appointment, the two arbitrators are unable to reach agreement on
the choice of the third arbitrator, either Party to the dispute may invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment.

Inthe event of a vacancy in the presidency of the International Court of Justice or the inability
of the President to exercise the functions of the presidency, or in the event that the President
should be a national of one of the Parties to the dispute, the appointments provided for in
paragraph 2, shall be made by the Vice-President of the Court or, in his or her inability to do
5o, by a senior judge of the Court.

Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.
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Clinek 5
Dopliiky a zmény

1. Kterdkoliv strana miiZe navrhnout doplnék nebo zménu této smlouvy. Dopliiky nebo zmény budou
podléhat schvéleni vét§inou stran.

2. Takto schvileny doplnék &i zména vstoupi v platnost pro viechny stity, které jsou stranami smlouvy
a které doplnék pfijaly, tficet dnii po uloZeni listin o souhlasu vé&Sinou stitli-stran u depozitife. Poté vstoupi
v platnost pro kaZdy zbyvajici stit-stranu tficet dnii po datu uloZeni listiny o souhlasu.

Clinek 6
Odstoupeni

Kterikoliv strana této smlouvy miiZe od této smlouvy odstoupit na zdklad& pisemného oznimen{ svého
zéméru depozitifi, ktery toto ozndmeni rozesle ostatnim stranim. Takové odstoupeni vstoupi v platnost tfi
mésice po pfijeti oznimeni depozitifem.

Clinek 7
Ukonéeni Smlouvy

Tato smlouva skoné{ po rozpuiténi CIPu, nebo kdyZ nisledkem odstoupeni zbudou méné neZ tfi strany
Smlouvy.

Clinek 8

Urovnani sporil

1. Jakykoliv spor mezi stranami tykajici se vykladu nebo uplatiiovani této smlouvy, ktery nebude moci byt
urovndn smirné, bude pfedloZen na Zidost kterékoliv strany sporu arbitriZnimu tribunilu, sloZenému ze t¥{
&lendi. KaZd4 strana urdf jednoho arbitra a oba takto uréeni arbitfi spoleéné jmenuji tfettho arbitra jako svého
predsedu.

2. JestliZe jedna ze stran neurdi svého arbitra a neuéini tak do dvou mésicii poté, co k tomu byla vyzvina
druhou stranou, tato druhd strana miZe vyzvat pfedsedu Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl potfebné
jmenovini. JestliZe do dvou mésicii po svém jmenovéni nebudou oba arbitfi schopni dosdhnout dohody o vybéru
tfettho arbitra, kaZd4 z obou stran sporu miZe vyzvat pfedsedu Mezinirodniho soudnitho dvora, aby provedl
potfebné jmenovéni.

3. V ptipad€ neobsazeného mista pfedsedy Mezinirodniho soudniho dvora nebo neschopnosti pfedsedy
vykondvat pfedsednickou funkei, nebo v p¥ipadé, Ze by pfedseda byl stitnim p¥islu§nikem jedné ze stran sporu,
jmenovini podle odstavce 2 provede mistopfedseda soudniho dvora nebo, v pfipadé jeho nebo jeji neschopnosti
tak udinit, nejstarsi soudce soudniho dvora.

4. Pokud strany nerozhodnou jinak, tribunil stanovi svd vlastni procedurilni pravidla.
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5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes, Such decision shall be fina! and
binding upon the Parties to the dispute.
Article @ Authentic Texts
The authentic texts of this Agreement shall be in the English, French and Spanish languages.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned Piznipotentiaries, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Signed in Lima on November 26", 1999,

Signamres follow:

For the Governmant of Peru: For the Governmeant or Ecuador:
Fernando De Trazegnies Granda Horazio Sevilla Borja
Minister of Foreign Ralations Ambassador
For the Government of Bolivia: For the Government of Egypt:
Jorge Gurnucio Granier Hala Hassan Ismail

Ambassador Ambassadar
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5. Tribunél dosihne rozhodnuti vétSinou hlast. Takové rozhodnuti bude kone&né a pro strany sporu zi-
vazné.

Clinek 9
Autentické texty

Autentické texty této smlouvy budou v anglickém, francouzském a $panélském jazyce.

NA DUKAZ TOHO ni¥e podepsan{ zplnomocnéni zistupci, kteff byli ¥idn& povéfeni svymi pfisluinymi
vlddami, podepsali tuto smlouvu.

Podepsdno v Limé& dne 26. listopadu 1999.

Nisleduji podpisy:
Za perudnskou vlidu: Za ekvidorskou vlidu:
Fernando de Trazegnies Granda Horacio Sevilla Borja
ministr zahraniénich véci velvyslanec
Za bolivijskou vlidu: Za egyptskou vlidu:
Jorge Gumucio Granier Hala Hassan Ismail

velvyslanec velvyslanec
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Amended Statutes of the International Potato Center (CiP)

It is evidenced in the present document that the Statutes, that will govern the International
Potato Center, whose international legal personality was recognized by International Agreement
signed in Lima on the 26% day of the month of November of the year 1999, and that form an

integral part of the Agreement, comply with the stipulations of Article T of the same.

STATUTES
TITLEX

REFERRING TO THE DENOMINATION, LEGAL STATUS, HEADQUARTERS,
TERM OF DURATION, OBJECTIVES, ACTIVITIES, AND LEGAL CAPACITY OF CIP

RTICLE 1. —Denomination and Legal Status: The "Intermnational Potato Center”also known
by its Spanish acronym "CIP", is a nonprofit independent organization of internationa! status, whose
purposes are exclusively scientific and educational. It has full autonomy with respect to its admin-
istration, personnel and activities.

CIP has complete international legal status by virtue of the Convantion on which it is founded and
the international nature of its members and its activities. It has the full legal capacity necessary for
the exercise of its functions and the realization of its objettives.

ARTICLE 2Z.-.- Headquarters: The host country of CIP is the Republic of Peru with headguar-
ters located in the city of Lima. The Board of Trustees may establish offices in other sites in Peru
or abroad as reguired to support the Center’s agenda.

ARTICLE 3.- Term of Buration : The term of duration of CIP is indefinite, but its activities may
cease when so agreed upon by the Board of Trustees according to the provisions given in Title VII
of the present Statutes.

“TICLE 4. - Objective: The objective of CIP is defined in terms of the Mandate granted to the
Lenter and the Mission it has been entrusted with, as evidenced in the following paragraphs of the
present Article.

CIP's Purpose is to:

(2) Conduct the research necessary for solving priority problems limiting the production and
consumption of potato and swestpotato in developing countries.

(b) Help preserve the genetic variability of Andean root and tuber crops and others.

(c) Coordinate and conduct the research necessary for developing sustainable highland manage—
ment systems, with emphasis on the Andean region.

These activities include the adaptation of the cumulative knowledge of industrialized countries,
as well as relevant postharvest research.
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Platné znéni stanov Mezinirodniho brambori¥ského centra (CIP)

Timto dokumentem se dosvéd&uje, Ze stanovy, jimiZ se bude fidit Mezinirodni bramborifské centrum,
jehoZ status mezinirodni privnické osoby byl uznin mezinirodni smlouvou podepsanou v Limé dne 26. listo-
padu roku 1999, a které tvof{ nedilnou soudist uvedené smlouvy, vyhovuji ustanovenim &lanku 1 této smlouvy.

STANOVY
KAPITOLA 1

Nizev, privni status, ustfedi, doba trvini, cile, ¢innost a priavni puisobnost CIPu

CLANEK 1. - Nézev a privni status: , Mezindrodni bramboriiské centrum®, znimé té% pod Ipan&lskym
akronymem ,,CIP, je neziskovi nezivisld organizace s mezinirodnim statusem, jejiz cile jsou vyluéné védecké
a vzdélédvaci. M4 plnou autonomii, pokud jde o jeji sprivu, persondl a &innost.

CIP m4 plny mezinirodni privni status vzhledem ke smlouvé, na ni? je zaloZeno, a k mezinirodni povaze
sYl)7ch &lenti a své &innosti. M4 plnou prévni plisobnost potfebnou pro vykon svych funkef a uskuteétiovani svych
cild.

CLANEK 2. - Ust¥edi: Hostitelskou zemi CIPu je Peruinsk4 republika s dst¥edim umisténym ve mésté Limé.
Sprivni rada miZe z¥idit Gfadovny na jinych mistech v Peru nebo v zahrani&i podle toho, jak to bude vyZadovat
pomoc agendé Centra.

CLANEK 3. - Doba trvini: Doba trvani CIPu nenf urena, ale jeho &nnost mtiZe ustat, dohodne-li se na tom
spravni rada podle ustanoveni obsaZenych v kapitole VII téchto stanow.

CLANEK 4. - Cil: Cil CIPu je definovan ve smyslu mand4tu, ktery byl Centru uloZen, a poslani, jeZ mu bylo
svéfeno, jak je uvedeno v nisledujicich odstaveich tohoto &ldnku.

Utelem CIPu je:

(a) Provadét vyzkum potfebny k feSeni prioritnich problémd limitujicich produkei a spotfebu brambor a slad-
kych brambor (batata) v rozvojovych zemich.

(b) Pomahat zachovat genetickou variabilitu andskych kofenovych a hlizovych plodin a jinych.

(c) Koordinovat a providét vyzkum potfebny k rozvoji trvale udrZitelnych systémii hospodafeni v horskych
oblastech s diirazem na andskou oblast.

Tato &nnost zahrnuje adaptaci poznatkd shromdZdénych z primyslové vyspélych zemi, jakoZ i pfislusny
poskliziiovy vyzkum.
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CIP's Mission is to help increase food production, generate sustainable and environment-
agricultural systems, and improve the well-being of mankind by:

(a) conducting coordinated, multidisciplinary research programs;

(o) carrying out extensive collaporative reszarch and training designed {o strengthen the capacity
of national research programs to de termha and use the unique potential of the products of
CIP’s Mandate within different food syste

{(c) catzlyzing collaboration betwaen countries to promote mutual comprehension and interde-
pendence in the solution of common problems, and

(d) helping scientists worldwide to successfully and flexibly answer the changing demands of
agriculture,

CIP has all the faculties deemed necessary and will be able to assume the obligations considered
convenient for the achievemant of its objective. In conseguence, and without considering the
following list to be limiting as it is presented here only as an example, CIP will perform by itself or
by commissioned third parties the following activities:

(a) Conduct research programs that contribute to the improved production of potato, sweetpotato,
and other tuberous root crops in the host country or in any other country of the world.

(b) Collect, maintain, and distribute germplasm so that it can be used in the host country or in
any other country of the world.

(c) Assist in the development of related institutions established in the host country or in any
other country of the world.

(d) Train researchers working the areas of responsibility of CIP

(e) Publish and distribute the results of the research.

(f) Establish a computerized information center and organize a specialized library and a her-
barium.

(g) Organize conferences, meetings, round tables and seminars, both national and international,
related to the improvernent activities of the products contained in its Mandate.

(h) Participate in all the activities related to the objactive of CIP.

ARTICLE 5. - Legal Capacity: In the exercise of its activities, CZP will be able to carry out all
operations and hold all contracts and, in general, carry out all that is pertinent or necessary to fulfill
social mission, without limits or restrictions of any kind.

Without considering the present enumeration as restrictive but merely enundiative, CIP has, in
particular, the following faculties:

(a )Sncure acquire, or in any way logally obtain franchises, licenses, rights, concessions, or
other similar rights, as well as assistance, whether financial or of any other nature, from any
public or private entity, be it an authority, institution or governmental organization, private
enterprise, company, association, foundation, university, person, or, in general, from any
other international, regional, or national entity whichever its nature may be.

(b) Secure, acquire, or in any way obtain through donation, purchass, concession, barter, lease,
unrestrictedly or in trust, or through any other legal title, all kinds of properties be them real
or contractual positions, funds, shares, objects of value or other rights as well as possess,
conserve, administer, use, benefit, seli, transfer or dispose in general or those rights and
propertias.
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Poslinim CIPu je poméhat zvySovat produkci potravin, vytvifet trvale udrZitelné zemédélské systémy

piiznivé vii&i Zivotnimu prostfed{ a zlepSovat dobré Zivotni podminky lidi:

(2)
(b)

(©)
(d)

cile.

providénim koordinovanych multidisciplinirnich programi;

providénim rozsihlého vyzkumu v rimci spoluprice a koleni s cilem posilit kapacitu nirodnich vyzkum-
nych programi pro stanovenf a vyuZiti specifického potencidlu produktd manddtu CIPu v rimei rozliénych
potravinovych systém;

rozvijenim spoluprice mezi zemé&mi na podporu vzdjemného pochopeni a spolupiisobeni pfi feSeni spoleé-
nych problémd a

napoméhinim védcliim v celosvétovém méfitku odpovidat isp&$né a pruZné na ménici se poZadavky ze-
méd&lstvi.

CIP m4 v3echny potfebné Efedpoklady a bude schopno ujmout se povinnosti S£ojen}’rch s dosaZenim svého
Jak z toho vyplyvéd, CIP bude samo nebo prostfednictvim povéfenych tfetich stran providét nasledujici

innost, pfi€emZ niZe uvedeny seznam nemé omezujici vyznam, protoZe slouZi jen jako p¥iklad:

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)
03]
(8

(h)

Providét vyzkumné programy, fei budou pfispivat ke zlepSeni produkce brambor, sladkych brambor a dal-
§ich hlizovych a kofenovych plodin v hostitelské zemi nebo v kterékoliv jiné zemi svéta.

Sbirat, uchovdvat a distribuovat zirodeénou plazmu, aby mohla byt vyuZita v hostitelské zemi nebo v kte-
rékoliv jiné zemi svéta.

Poméhat p¥i budovén{ a rozvoji instituci, které maji obdobny program a které jsou z¥izoviny v hostitelské
zemi nebo v kterékoliv jiné zemi svéta.

Skolit vyzkumné pracovniky pracujici v oborech a oblastech, v nich# CIP vyvij{ &nnost.

Uvefejiiovat a distribuovat vysledky vyzkumu.

Vybudovat poéitalové informa&ni stfedisko a organizovat specializovanou knihovnu a herbirium.

Organizovat konference, schiizky, diskuse u kulatého stolu a semindfe na nirodni i mezinirodni drovni,
souvisejici se zlepSovinim funkce produkti, které jsou v manditu CIPu.

Utastnit se viech aktivit spojenych s cilem CIPu.

CLANEK 5. — Privni pisobnost: Pfi vykonu své &nnosti bude CIP mit privni vybaveni k providéni viech
operaci a plnéni viech kontraktii a vieobecné k proviadéni vieho, co je spojeno s plnénim spoledenského poslini
nebo co je pro né potfebné, a to bez jakéhokoliv omezeni.

(2)

(b)

CIP m4 zejména tyto moZnosti, pfiCemZ nisledujici vyZet neni omezujici, ale pouze informativni:

Zaji§fovat, nabyvat nebo jakymkoli zptisobem legdlng ziskdvat fransizy, licence, priva, koncese nebo jind
podobni priva, jakoZ i pomoc, a to finanéni nebo jakoukoli jinou, od jakékoliv vefejné instituce nebo
soukromé osoby, at je to tifad, instituce nebo vlidni organizace, soukromy podnik, spoleénost, sdruZeni,
nadace, univerzita, osoba, nebo vieobecné od jakékoliv jiné mezindrodni, regionilni nebo nirodni instituce
jakékoliv povahy.

Zaji§fovat, nabyvat nebo jakkoli ziskivat prostfednictvim dard, nikupd, koncesi, vyménnych obchodd,

prondjmt, bez omezeni nebo cestou svéfeni nebo z jakéhokoliv jiného privniho titulu veskeré druhy

majetku, at jde o majetek redlny nebo pronajaty, &i o fondy, akcie, cennosti nebo jind priva, jakoZ i vlastnit,

EChOVévat’ spravovat, pouZivat, &erpat, proddvat, pfevddét nebo celkové disponovat témito privy a majet-
em.
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(c) ngn treaties with Governments or other entities of international right and enter into con-
tracts, either with persons or public right or with natural or juridic persons of private right.
(d; HH’C emplovees independent consultants, auditors and mnplo, ees, fix their salarnc;,, w;thout

any limitation or restriction as long as they are necessary or useful for the achievament of the
institutional goals
(e) Register, in its name, patents of inventions, tradem ak a
rights, and assume tr corresponding endeavors in
{f} Initiate legal actions of any type, to protect, re pl y
represent CIP in the processes foliowed against CI..

d intellectual and industrial property
rom sucn rg ts
d defend in gﬂnera its rights and

pe

TITLEII
REFERRIMG TO CIP'S ADMINISTRATION
ARTICLE 6. - Administrative Organs: CIP's administration is under the charge of:

a) The Board of Trustees
by The Board Committees
¢) The Director General
d) The Secretariat

TITLE 11X
REFERRING TO THE ECONOMIC POLICY

ARTICLE 7. - Institutiona! Capital. The initial capital of CIP is USs 13'973,000. However,
hereinafter, the institutional capital will be that yislded by its balance.

ARTICLE 8.- Financing: CIP’s core bUdQEL will be financad by the members of the Consultative
Group on International Agricultural Research (CGIAR). For this purpose, the Board of Trustees
will approve CIP’s annua! budget which will be presented to the Consultative Group on Interna-
tional Agricultural Research (CGIAR).

In addition, CIP is authorized to receive contributions from other sources to finance operations,
programs or expenses not covered by the core budget.

ARTICLE 9, - The handling of financial rescurces, The economic and financial operations of
CIP will be governad by the corresponding regulations adopted by the Board of Trustees in accor-
dance with the principles established by the Consultative Group on Intarnational Agricultural Re-
search (CGIAR).

ARTICLE 10.- Annual Audit: The Board of Trustees, at the propasal of the Director General,
will appoint an independent international auditing firm to conduct each year a complete audit of
the Center's accounts and operations.
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(c) Podepisovat smlouvy s vlidami nebo jinymi subjekty mezinirodniho priva a uzavirat smlouvy s osobami
nebo vefejnoprivnimi subjekty nebo s fyzickymu & pravnickymi osobami podléhajicimi domicimu pravu.

(d) Najimat zamé&stnance, nezdvislé konzultanty, auditory a rizné pracovniky, stanovit jejich platy bez jakého-
koliv omezeni, pokud budou potfebni nebo uZite&ni pro dosazeni instituciondlnich cild.

(e) Registrovat svym jménem patenty vynilezd, obchodni zna&ky a prva spojend s dufevnim i priimyslovym
vlastnictvim a p¥ebirat odpovidajici povinnosti vyplyvajici z téchto priv.

(f) Provéadétjakékoli privni kroky na ochranu, k opé&tnému nabyti, a obecn& na obranu svych pray, a zastupovat
CIP v procesech vedenych proti CIPu.

KAPITOLA 1II

Administrativa CIPu

CLANEK 6. — Administrativni orgdny: Administrativou CIPu jsou povéfeny:
a) Spravni rada
b) Vybory rady
c) Generiln{ feditel
d) Sekretarit.

KAPITOLA III

Hospodaiskd politika

CLANEK 7. - Zikladn{ kapitil: Poite¢ni kapitil CIPu je 13 973 000 US $. Nadile viak bude zdkladnim
kapitdlem kapitdl vykdzany zlstatkem.

CLANEK 8. - Financovini: Zskladni rozpo&et CIPu bude financovan &leny Poradni skupiny pro mezinirodni
zemédélsky vyzkum (CGIAR). Pro tento u&el spravni rada schvili roéni rozpo&et CIPu, ktery bude pfedloZen
Poradni skupiné pro mezinirodni zem&délsky vyzkum (CGIAR).

Kromé toho je CIP oprivnéno pfijimat pfispévky z dalsich zdroji k financovéni operaci, programii nebo
vydajti, které nejsou kryty zikladnim rozpoltem.

CLANEK 9. - Naklddani s finanénimi zdroji: Hospodafské a finan&ni operace CIPu se budou ¥idit odpovi-
dajicimi ptedpisy, které schvili spravni rada v souladu se zdsadami, jeZ stanovi Poradni skupina pro mezinirodni
zemédélsky vyzkum (CGIAR).

CLANEK 10. - Roéni audit: Spravni rada vybere na nivrh generdlniho ¥editele nezvislou mezinirodni audi-
torskou firmu, aby provedla kazdy rok kompletni audit 4étli a operac{ Centra.
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The Director General will submit the resulis of this audit to both the Board of Trustees and to the
Consultative Group on Internationa! Agricultural Research (CGIAR), for their consideration and
approval.
ARTICLE
distributed, ne
rnembers, or rties, foranv P:Jr@,m \‘\/"IHJ”J“"GITECt“’OFH‘)G;FE\’I[‘. The sums thawlP pa\,'b

staff members advisors, e”‘nplovﬂra, workers, and, in general, whoever renders effective services
to the Center, as their remuneration remain clearly outside of this restriction.

o
L

- Surpluses an g Asso The ecurm'nir sup uses OF CIPC activities caunm be
xtr rio

J
3,
<
o
1
{D
pe)
(}I
a3

These sums do not constitute surpluses but are part of the operational expnndltures and are fore-
seen in its budget.

In addition, CIP's assets cannot, in any case, be distributed, neither totally nor in part, among the
constituents, the Board of Trustees, other staff members, or private parties, for any concept, whether
directly or indirectly. In case of dissolution, the precept foreseen in Article 45 of these Statutes will

be applied.

REFERRING TC THE BCARD GF TRUSTEES

ARTICLE 12. - Number and composition of its members: CIP is directed by a Board of
Trustees composead of not less than ten persons. The first Board of Trustees will be appointed by
the Consultative Group of International Agricultural Research (CGIAR), ratifying the existing
members at the time of the signing of the Convention. Later, when each of their terms are
completed, the Board of Trustees will elect the new members. One of the members of the Board
of Trustees is named by the Ministry of Agriculture of the host country and another by the
university referred to in item a) of the present article. In any of its meetings, the Board of
Trustees will be able to determine the exact number of members that will compose it from there
on, modifying the previous number, with the only limitation of the minimum of ten established in
this paragraph. In any event, any time a vacancy is produced among the members proceeding
from indent (d) of the following paragraph, the Board of Trustees will have to determine such
number.

The members of the Board of Trustees will have the following procedence:

(a) Two representatives of the host country, one proposed by the Minister of Agriculture of the
‘host country and the other proposed by the National Agricultural University La Molina, (UNALM).

(b) Three persons proposed by the Consultative Group on International Agricultural Research
(CGIAR).

(c) The Director General of the Center, who is an ex o/7cio member of the Board of Trustees.

(d) A number of parsons untii the numbear of members of the Board of Trustees is completed,
selected by the Board of Trustees itself, preferably from among those participating in research
and management institutions related to the improvement of potato (Solanum sp.) and
sweetpotato (Jpomozz batates). Persons from other areas with valuable experience for CIP
can also be selected.
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Generilni feditel pfedloZi vysledky tohoto auditu k projedndni a schvéleni jak sprivni radg, tak Poradni
skupiné pro mezinirodni zemé&délsky vyzkum (CGIAR).

CLANEK 11. - P¥ebytky a aktiva: Hospodéfské p¥ebytky &innosti CIPu nemohou byt rozdéleny ani dplng, ani
&asteéné mezi &leny, Sprivni radu, daldi persondl nebo soukromé strany za jakymkoliv déelem, a to pfimo &
nep¥imo. Cistky, které CIP vyplati personilu, poradcim, zaméstnavatelim, pracovnikim a obecné komukoliv,
kdlc)) poskytne Centru efektivni sluig , jako jejich odménu, ziistanou zfetelné mimo toto omezeni.

Tyto &istky nepFedstavuji pfebytky, nybrZ jsou soudsti operativnich nikladd a jsou pfedvidiny v rozpoétu
Centra.

Kromé toho aktiva CIPu nemohou byt v Zddném pf¥ipad€ rozdélena ani celkové, ani &istedné mezi élergr,
Sprivni radu, dal3{ personil nebo soukromé strany za jakymkoliv déelem, a to pfimo &i nepfimo. V p¥ipadé
rozpu§téni Centra bude uplatnéno opatfeni uvedené v &ldnku 45 téchto stanov.

KAPITOLA IV

Sprivni rada

CLANEK 12. - Poéet a sloZent jejich &lent: CIP je Fizeno spravni radou, kters se sklid4 alespoti z deseti &lent.
Prvn{ sprivni radu jmenuje Poradni skupina pro mezinirodni zemé&dé&lsky vyzkum (CGIAR), kteri ratifikuje
dosava(fm’ Eleny v dobé& podpisu Smlouvy. Pozd&ji, aZ uplyne funkéni obdobi viech, sprivni rada zvoli nové
Eleny. Jeden z Elend sprivni rady je jmenovin Ministerstvem zem&d&lstvi hostitelské zemé a dal3f univerzitou, jak
se uvadi v bodé (a) tohoto élén])slu. Na kterékoliv své schiizi bude spravni rada moci stanovit pfesny podet Elent,
ktef{ ji budou nadile tvofit, a upravit tak pfedchozi pocet, s je(fin}’rm omezenim na minimum deseti, jak je
stanoveno v tomto odstavci. V kazdém pfipadé pokazdé, kdzkoli se uvolni misto mezi &leny pochizejicimi

z okruhu podle bodu (d) nisledujictho odstavce, spravni rada bude muset tento poet stanovit.

Clenové sprivni rady budou pochizet z t&chto oblasti:

(a) Dva pfedstavitelé budou z hostitelské zemé, jeden navrZeny Ministerstvem zem&dé&lstvi hostitelské zem&
a druhy navrZeny Nirodni zem&délskou univerzitou La Molina (UNALM).

(b) Tfi osoby navrZzené Poradni skupinou pro mezinirodni zemédélsky vyzkum (CGIAR).
(c) Generilni feditel Centra, ktery je &lenem sprivni rady ex officio.

(d) Polet osob aZ do naplnéni poétu Elents spravni{ rady, které vybere sama sprivni rada, pfednostné z ¥ad téch,
kdo se podileji na vyzkumu a pracuji v fidicich institucich v souvislosti se zlepSenim kvality brambor
(Solanum sp.) a sladkych brambor (Ipomoea batatas). Vybriny mohou byt také osoby z jinych oblasti,
které majf cenné zkuSenosti pro CIP.
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(e} No more than two Members of the Board of Trustees will be of the same nationality. The
nationality of the Director General will not be taken into account for this purpose,

(f) When electing its members, the Board of Trustees will give consideration o the geographic
representation and the professiona!l qualifications of the individual, as well as a rotation of
representatives from important donor countries.

Transitory Clause: The present members of the Board of Trustees will continue in their functions

with the modification of CIP's legal status,; however, as specified in the first paragraph of this
article, the Board of Trustees can incorporate new members,

ARTICLE 13, - Impediments to Be a Board of Trusteas Member: The following cannot be
appointed as members of the Board of Trustees:

(2) Those who are members, Directors, legal representatives or authorized personnel of societies
and institutions, or who are officials of the public sector, and whose interests are contrary to
those of CIP or whose interests are in permanent conflict because of their positions.

(b) Staff members and Directors of the external auditing firm contracted each year by CIP, rﬁgaro-
less of their position or function.

ARTICLE 14. - Term of Service of Board of Trustees Members, The members of the Board
of Trustees will serve a term of three (3) years, and may be re-slected by the Board of Trustees for
an additiona! consecutive term which can be extended under conditions of exceptional circum-
stances. The member who has servad two terms may be elected again only if at least two years
have passed between the last day of the second term served and the new appointment.

Representatives of the host country are exempted from the restrictions regarding new appoint-
ments and may continue as members of the Board of Trustees i again designated by the institution
that originally appointed them and if their appointment is approved by the Board of Trustees.

The appointment of the Director General has no term of duration, and the person appointed will
continue in the position until & vacancy is produced either by his or her resignation or revocation
made by the Board of Trustees.

ARTICLE 15, - Vacancy of Position. The position of membear of the Board of Trustess will
become vacant for the following causes:

(a) Expiration of the term for which that member was appointed.

(b) Death of that member.

(c) Resignation or removal of that member,

(d) Incapacity of that member through disease, that permanently disables him or her from per-
forming his or her functions.

(e} Occurrence of any, all, or any combination of those impediments foreseen in Article 13 of these
Statutes.

When & vacancy occurs, regarding a membar whaose period did not expire normally, after the
corresponding annual meeting, then that vacancy should bz filled by the Board of Trustees in its
¢ meeting in accordance with the procedures of appointment referred to Article 12.
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(e) Nejvyse dva &lenové sprivni rady mohou byt stejné nirodnosti. Nirodnost generilniho Feditele nebude pro
tento dcel brina v dvahu.

(f) Pfi volbé &lent bude sprivni rada brit v dvahu zemépisné zastoupeni a odbornou kvalifikaci jednotlived,
jakoZ i rotaci zéstupci z dileZitych dircovskych zemi.

Pfechodnd doloZka: Dosavadni &lenové spravni rady budou Eokraéovat ve svych funkcich po dpravé priv-
niho statusu CIPu; spravni rada viak miiZe zapojit nové &leny, jak je uvedeno v prvnim odstavei tohoto &lanku.

CLANEK 13. - Prekizky &lenstvi ve spravni radé Nisledujici osoby nemohou byt jmenovény &leny sprévni
rady:

(a) Ti, kdo jsou &leny, fediteli, pravnimi zistupci nebo kmenovym persondlem spolenostf a instituci, nebo kdo
jsou dfedniky vefejného sektoru, a jef;ichi z4jmy jsou v rozporu se z4jmy CIPu, nebo jejichZ z4jmy jsou
v permanentnim konfliktu vzhledem k jejich postaveni.

(b) Personil a feditelé externi auditorské firmy, kterou kaZdoro&né& najima CIP, bez ohledu na jejich postaveni

nebo funkeci.

CLANEK 14. - Funkéni obdobi ¢lent spravni rady: Clenové spravni rady budou ve funkci t# (3) roky a budou
moci byt sprivni radou zvoleni na dal3i nisledujici obdob{, které miiZe byt za mimo¥idnych okolnosti pro-
dlouZeno. Clen, ktery slouZil dv& obdobi, miiZe byt zvolen znovu pouze tehdy, aZ uplynou alespofi dva roky od
posledniho dne druhého odslouZeného obdobi pfed novym jmenovinim.

Pfedstavitelé hostitelské zemé jsou vyjmuti z omezeni tykajicich se nového jmenovini a mohou nadile
ptisobit jako &lenové spravni rady, jestliZe je znovu povéf instituce, kters je pivodné jmenovala, a jestliZe jejich
jmenovani schvili spravni rada.

Jmenovini generilniho feditele nepodléhd Ziddnému funkénimu terminu a ustanovens osoba bude pokraco-
vat ve funkci, dokud se jeji misto neuprdzdni bud na z4klad& jeho nebo jeji rezignace nebo odvolini z funkce
sprivni radou.

CLANEK 15. - Uvolnéni mista: Misto &lena sprivni rady se uvolni z ndsledujicich dtvodi:

(a) Uplynutim terminu, na ktery byl &len jmenovén.
(b) Umrtim &ena.
(c) Rezignaci nebo odvoldnim &lena.

(d) Zneschopnénim &lena z divodu nemoci, kterdi mu nebo ji trvale znemoZiiuje vykondvat jeho nebo jeji
funkci.

(e) Vyskytnou-li se jakékoliv &i viechny pfekdZky, nebo jakdkoliv kombinace pfekdZek uvedenych v &ldnku 13
téchto stanow.

Uvolni-li se misto, pokud jde o &lena, jehoZ funkéni obdobi normilné neuplynulo, a to po odpovidajici
vyroéni schiizi, pak toto volné misto obsad{ spravni rada na své pfisti schiizi v souladu s jmenovacim postupem
uvedenym v &ldnku 12.
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The vacancy will be filled by the Board of Trustees as soon as possible. While the vacancy is
being filled, the Board of Trustess may exceptionally function with less than ten members, is this
be the case, only If at least six of its members have a standing appointment.

ARTICLE 16. - Appointmenis. The Board of Trustees will elect the members referred to in
Paragraph (&) of Articie & of these Statutes and the Director General of CIP. In addition, the

appointments of those members referrec to in Paragraphs (b) and (d) of the sarne Article will be
submitted for approval by the Board of Trustess.

The Board of Trustees will proceed to appoint the member who will correspandingly replace the
member whose term has finished, or when the position becomes-vacant-fer-any-reason;-or will re-
elect or ratify the appointment, whichever may be the case, at the Annual Mesting preceding the
expiration of the term mandated for the member in question.

ARTICLE 1.7. - Chalr anc Vice Chair. The Board of Trustees will elect a Chair and a Vice Chair
from among its members for 2 term of two years. Both can be re-elected for an additional period of
two years.

If the term, as member of the Board of Trustees, of the Chair or the Vice Chair expires before that
corresponding to their appointment as Chair or Vice Chair, the latter appointment wili be given as
terminated. In case they are again appointed as members of the Board of Trustees for an additional
period, when so allowed by the present Statutes, the Chair or Vice Chair will continue to fulfill his or
her position until the term expiras, without need for a naw election.

The Chair convenes and presides over the Board of Trustees meetings. In case of temporary
absence of the Chair, his or her functions will be automatically assumed by the Vice Chair. If the
position becomes vacant, the Board of Trustees must elect 2 new Chair at its next Annual Meeting.

ARTICULGC 18.- Secretariatl: The Board of Trustees will designate a Secretary , who is not a
members of the Board of Trustees, and who must be a member of the Center's General Adminis-
tration.

The Secretary will be responsible for the preparation of the agenda with due anticipation and will
write and keep the minutes of the sessions.

The agenda for each meeting should be prepared by the Secretary in consultation with the Chair
of the Board of Trustees. The members of the Board of Trustees should receive the agenda at
least 14 days before the meetings.

ARTICLE 19. - Responsibilities of the Board of Trustees, The Board of Trustees is the su-
preme administrative organism of CIP anc has the following responsibilities:

(a) Reguiarly review and steer policies relevant to the activities, priorities, and strategies of CIP,
to ensure the relevance, quality, and impact of its work.,

(b) Monitor administrative processes, and determine the general organization of CIP.

(c) Revise each year the financial and economic state of the Center to ensure the budget and the
internal auditing are appropriate, through the annua! contracting of external auditors, analyz-
ing its results and taking the corresponding actions.
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Uvolnéné misto bude obsazeno sprivni radou co nejdfive. V dobg, neZ bude volné misto obsazeno, miiZe
sprivni rada vyjime&n& pracovat s méné neZ deseti &leny, aviak jen tehdy, jestliZe alespoii Sest jejich Elent bylo
jmenovino na stilé funkeni obdobi.

CLANEK 16. - Jmenoviéni: Spravni rada zvoli &leny uvedené v odstavci (a) &linku 6 téchto stanov a generdlniho
feditele CIPu. Kromé toho bude jmenovani &lend uvedenych v odstavcich (b) a (d) téhoZ &ldnku pfedloZeno ke
schvilen{ spravni radg.

Sprivni rada pfikro& ke jmenovini &lena, ktery odpovidajicim zpiisobem nahradi &lena, jehoZ funkéni
obdobi skonéilo, nebo kdyZ se misto uvolni z jakéhokoliv diivodu, nebo provede opétnou volbu nebo ratifikaci
jmenovini podle konkrétniho pfipadu na vyro&ni schiizi pfedchizejici uplynuti funkéniho obdobi, které bylo
danému &lenovi svéfeno.

CLANEK 17. - Predseda a mistopFedseda: Spréavni rada zvoli pfedsedu a mistopfedsedu ze svych &lent na
dvouleté funkéni obdobi. Oba mohou byt opétné zvoleni na dalii obdobi dvou let.

JestliZe funk&ni obdobi pfedsedy nebo mistopfedsedy jako &lenti sprivni rady uplyne pfed obdobim, které
odpovidi jejich jmenovini pfedsedou nebo mistopfedsedou, bude posledné uvedené funkéni obdobi povaZzovino
za ukon&ené. V pfipadé, Ze budou znovu jmenovini €leny sprivni rady na dalsi obdobi, pokud to dovolf tyto
stanovy, pfedsedl; nebo mistopfedseda budou nadéle plnit své funkce aZ do uplynutf jejich funkéniho obdobi,
aniZ bude tfeba nové volby.

Pfedseda svoldvi schiize sprivni rady a é)fedsedé jim. V pfipadé dolasné nepfitomnosti pfedsedy se jeho
nebo jeji funkce automaticky ujme mistopfedseda. Jestlize se misto pfedsedy uvolni, sprévni rada musi zvolit
nového pfedsedu na své p¥isti vyroéni schiizi.

CLANEK 18. — Sekretariit: Spravni rada jmenuje sekretd¥e, ktery nenf &lenem spravni rady a ktery musi byt
lenem hlavni sprivy (, General Administration®) Centra.

Sekretéf bude odpovédny za pfipravu agendy v nileZitém p¥edstihu a bude pofizovat a uchovévat zdpisy ze
zaseddni.

A%endu kaZdé schiize bude sekreti¥ pFipravovat po konzultaci s pfedsedou spravni rady. Clenové spravni
rady obdrzi agendu (tj. program jednini) alespofi 14 dnf pfed kaZzdou schizi.

CLANEK 19. - Odpovédnost sprivni rady: Spravni rada je nejvy$3 administrativni orgin CIPu a ma ni-
sledujici odpovédnost:

(a) Pravidelné kontrolovat a Fidit opatfen{ vztahujici se k aktivitdim, prioritdm a strategii CIPu, zaji§fovat niplf,
kvalitu a d&innost jeho price.

(b) Sledovat postup administrativnich praci a zaji§tovat celkovou organizaci CIPu.

(c) Kontrolovat kaZdy rok finan&ni a ekonomicky stav Centra a zajistit, aby rozpocet a interni audit byly f4dné&

zpracovény prostfednictvim kaZdoro&ni kontraktace externich auditort, analyzovat vysledky auditu a pro-
vadét odpovidajici opatfeni.
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(d) Appoint the Director General and approve the designation by the Director General of the
Deputy Directors General of the Center, determining their Tunctions, terms of service, and
remunerations.

early basis, the performance of the Director General, and review the .

Deputy Directors General, of the Commitiees, and of the Board of Trusteses

2}
a¥)
m

{

(fy Whnere a decision of the Board of Trustees is necessary, adopt th
sary or desirable for CIP's operation.

agreemnents that are neces-

ARTICLE 20. - Board of Trustees Meetings. The Chait of the Board of Trustees presides over
the sessions of the Board of Trustees, and the Secretary of the Board of Trustees acts as secretary.

In case of impadiment or absence of the Chalr, the Vice Chair will preside over such meetings. In
his or her absence, 2 Board member, appointed by the Board of Trustees itself, will preside over
each meetings.

In case of impediment or absence of the Secretary, the Director General will stand in for the
Secretary.

ARTICLE 21. - Types of Board of Trustess Meeatings. The Board of Trustees will hold ordinary
and extraordinary sessions.

The Annual Meeting is treated as ar. ordinary session and will take place once & year at the place
and on the date agreed upon in the previous ordinary session.

Extraordinary sessions will be convened . at each and any time the issues dealt with so require.

Exceptionally, and whan justifiable by the urgent nature of the matter on hand, Board of Trustees
members may vote by fax or by any other means of communication that allows the vote to be in
writing and signed.

Al Board of Trustees members, including those who have manifested their contrary opinion and
those who did not participate in the meeting, must comply with the legitimate agreements adopted
by the Board of Trustees.

ARTICLE 22, - Ordinary Sessions of the Board of Trustees. The Board of Trustees, during
ordinary sessions, is responsidle for:

(a) Establishing CIP policies and approving the annual programming of its activities,

(b) Approving or disapproving the Center’s management and budgetary accounts.

(c) Appointing, on a regular basis, the members of the Board of Trustees as contemplated in the
present Statutes.

(d) Elect the Director General and approve the appaintment of the Deputy Directors General.

(e) Deliberate and act upon all the matters pertaining to CIP which have not been reserved for
other instances by the present Statutes.

ARTICLE 23.- Extraordinary sessions of the Board of Trustees: The extraordinary ses-
sions can be held at any time in order to deal with emergency issues. These issues may be all
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(d) Jmenovat generilntho Feditele a schvalovat jmenovini zdstupcl generilniho Feditele Centra generilnim
feditelem, stanovit jejich funkce, funké&ni obdobi a odmény.

(e) Hodnotit na roénim z4klad& &innost generdlntho Feditele a zistupci generilniho feditele, vybori a samotné
spravni rady.

(f) V pfipadech, kdy je zapotfebi rozhodnuti sprévni rady, schvalovat dohody, které jsou potfebné nebo Z4-
douci pro provoz CIPu.

CLANEK 20. - Schiize spravni rady: Pfedseda spravni rady p¥edseds zasedanim spravni rady a sekretd¥ spravni
rady jednd jako tajemnik.

V piipadé& pfekdZky nebo nepfitomnosti pfedsedy bude témto schiizim pfedsedat mistopfedseda. V jeho
nebo jeji nepfitomnosti bude témto schiizim pfedsedat &len rady, kterého uréi samotnd sprivni rada.

V ptipadé pfekdZky nebo nepfitomnosti sekretife bude sekretife zastupovat generilni Feditel.

CLANEK 21. - Druhy schiizi spravni rady: Sprévni rada bude konat ¥4dn4 a mimo¥4dn4 zased4ni.

Vyroéni schiize se povaZuje za ¥4dné zaseddni a bude se konat jednou za rok na misté a v den, které byly
dohodnuty na pfedchozim fidném zasedini.

Mimot¥4dni zaseddni budou svoldvina kdykoliv to budou vyZadovat projednivané otizky.

Vyjimené a v pfl’iadech odiivodnénych naléhavou povahou dané zileZitosti mohou &lenové sprivni rady
hlasovat faxem nebo jakymikoliv jinymi komunika&nimi prostfedky, které umoZni, aby hlasovéni bylo pisemné
a podepsané.

Vsichni &lenové spravni rady vetné téch, kdo projevili opany nizor, a té&ch, kdo se schiize nezilastnili,
musi plnit legitimni dohody p#ijaté spravn{ radou.

CLANEK 22. - R4dn4 zased4ni spravni rady: Spravni rada je béhem ¥idnych zasedéni odpovédni za:

(a) Stanoveni politiky CIPu a schvalovini ro&niho programu jeho &nnosti.

(b) Schvalovéni a neschvalovani hospodafeni a rozpoé&tovych détti Centra.

(c) Jmenovini &lend sprivni rady na pravidelném zikladé, jak je stanoveno v téchto stanovich.
(d) Volbu generilniho feditele a schvileni jmenovani zistupcti generilniho Feditele.

(e) Jednin{ a konédni ve vSech zileZitostech tykajicich se CIPu, které nebyly t&mito stanovami vyhrazeny pro
jiné instance.

CLANEK 23. - Mimo¥4dn4 zasedani sprivni rady: Mimo¥4dn4 zasedani se mohou konat kdykoliv, aby se
zabyvala naléhavymi otizkami. Témito otdzkami mohou byt vSechny, jeZ se tykaji ¥4dné spravni rady, a vieobec-
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which pertain to the Ordinary Board of Trustees, and in general, everything necessary or conve-
nient to achieve the goals of CIP and the adequate functioning of the Institution.

ARTICLE 24, - Convocaltion tc Board of Trusiees Sessions. The Board of Trustee
always bz convened by the Chair, in accordance with the Vice Chair and the Director Genera
Chair shall indicate the place, date, and contents of the aganda.

Summons to ordinary sessions or to the Annual Meeting shall be served with due anticipation,
taking into account the date and place agreed upon at the ordinary session of the previous year.
Members should receive the agenda to be addressed at the session at least 14 days-before the
session is held.

Summons to extraordinary sessions should be served to Board members with at least 10 days of
anticipation.

It could be evidenced in the communication that the Board of Trustess will meet in a second
summon the day following the one established for the first summon, should there not be enough
guorum in the first citation.

ARTICLE 25, - Session without Previous Convocation. Despite the provisions in the previous
Articles, the Board of Trustees shall be considered convened and validly constituted whenever all its
members are present and all accept unanimously to hold the Board of Trustees meeting and to
address the issues on the agenda. ‘

\RTICLE 26, - Participants, Those with rights to attend Board of Trustees mestings are those
whose appointment as member is in effect and the Board's Secretary, who has the right to voice an
opinion but not to vote. The Board of Trustees may invite, as participants in its meetings, staff
members, professionals, and technicians at the service of CIP and any other person interested in
the suitable development of institutional issues. Those people outside the Board of Trustees will
attend exclusively those sessions addressing the specific issuss for which they have been con-

ned. Such participants shall have the right to voice their opinions but not to vote.

ARTICLE 27. - Quorum. To hold sessions of the Board of Trustees, whether ordinary or extraor-
dinary, at their first convocation and when not daaling with issues mentioned in the Article 29, the
attendance of six of its members is required.

For the second convoczation, the attendance of three members will suffice; thase will necessarily be
the Chair or the Vice Chair, in case of absence of the Chair, one Board member (who may be the Vice
Chair if the Chair is present), and the Director General,

ARTICLE 28.- Voting: Each member of the Board of Trustees has the rignt to one vote.
The members of the Board of Trustees can vote by fax. In this case the vote will be taken into

account for every effect, but the person will not be considered to be present with relation to the
GuUorym.
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né viechno, co je potfebné nebo vhodné k tomu, aby byly dosaZeny cile CIPu a zajidténo nileZité fungovini
instituce.

CLANEK 24. - Svoldvéni zasedini spravni rady: Spravni radu bude vZdy svoldvat pfedseda ve spoluprici
s mistopfedsedou a generilnim Feditelem. Pfedseda oznidmi misto, datum a obsah jednini.

Pozvinky na ¥idnj zaseddni nebo na vyroé&ni schiizi budou zasiliny v nileZité 1hiit€ pfedem, pfi€emZ se
bude brit v dvahu datum a misto dohodnuté na ¥4dném zaseddni predchoziho roku. Clenové obdrZi agendu,
kterd bude na zaseddni projedndvéna, alespofi 14 dnf pfed kondnim zasedini.

Pozvinky na mimof4dnd zaseddni budou dorudeny &lenim rady alespofi 10 dnii pfedem.

Ve sdéleni miiZe byt uvedeno, Ze se spravni rada sejde na druhé vyzvini v den nisledujici po dnu stanoveném
pro prvni svoléni, nebude-li na prvnim zasedini dostate&né guorum.

CLANEK 25. - Zasedén{ bez pfedchoziho svoldni: P¥es ustanoveni v p¥edchozich &lincich bude sprivni rada
povaZovina za svolanou a platné ustavenou, kdykoliv budou pf{tomni v3ichni ﬂ"ejf &lenové a vsichni budou
jednomyslné souhlasit s koninim schiize sprévni rady a s jedndnim o zileZitostech v agend&.

CLANEK 26. - Ukastnici: Privo zi&astnit se schiizi spravni rady majf ti, jejich? jmenovéni &leny je v platnosti,
a sekretif rady, jenZ ma privo vyjadfovat ndzor, ale nikoliv hlasovat. Sprivni rada miiZe pozvat jako castniky na
své schlize zaméstnance, odborniky a techniky ve sluzbich CIPu a jakoukoliv jinou osobu, kterd m4i zijem na
nileZitém feSeni institucionilnich zdleZitosti. Tyto osoby mimo sprivni radu se ziastni vyluéné téch zaseddni,
kterd se budou zabyvat specifickymi otizkami, kviili nimZ byly pozviny. Takovi d&astnici budou mit privo
vyjadfovat své minéni, nikoliv v§ak hlasovat.

CLANEK 27 - Quorum: Pro zased4ni spravni rady, at ¥4dné nebo mimo¥4idné, p#i prvnim svoléni, a nebude-li se
zabyvat otdzkami uvedenymi v &anku 29, bude vyZadovina wi&ast Sesti jejich Elent.

v ¥

Pro druhé svolani bude stagit 6&ast t &lent; tmito budou nutné (Ffedseda nebo mistopfedseda, v pfipadé
negfftomnosti pfedsedy jeden &len rady (coZ miZe byt mistopfedseda, je-li pfedseda pfitomen) a generdlni
feditel.

CLANEK 28. - Hlasovini: KaZdy &len sprivni rady m4 privo na jeden hlas.

Clenové spravni rady mohou hlasovat faxem. V tomto pfipadé bude hlas brin v tvahu jako plné efektivni,
ale pfislu$ni osoba nebude povaZovina za pfitomnou, pokud jde o guorum.
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The agreements of the Board of Trustees will be adopted by the favorable vote of the absolute
majority of the voters (the whole number immediately superior to one half of the voters), with
the exception of the issues cited in the next article. In case they are even, the Chairperson, or
whoever presides the meeting, will decide

ARTICLE 29.- Qualified majority: The sessions dealing with the remotion of any of the
meambers of the Board of Trustees, including the D}rector General, with modification or interpre-
tation of the Statues, with -:h: c..A,soluu{:u of CIP or with its fusion with other institutions, will

require as GuorUm the presence of two thirds of the members with current appointments. For
the validity of the agreem entq on these issues, the favorable vote of at least seven of the mem-

bers is required.

ARTICLE 30. - Conflicts of Interest. The right to voice an opinion and the right to vote cannot
be exercised by & Board member in those issues in which that member has an interest, whether on
his or her behalf or on the behalf of 2 third party.

A Board member who, regarding any issue addressed in the session, considers that he or she has
a possible interest, should express this concern to the Board of Trustees. The Board of Trustees will
decide whether that interast constitutes & conflict with the interests of CIP. If the decision is
affirmative, then the member in question should abstain from participating in the deliberation and
resolutions regarding this issue. That Board member who contravenes this principle will be held
responsible for the damages and prejudice caused to CIP and may be removed from the Board of
Trustees by motion of the Chair or any other Board member.

ARTICIERY . - Minutes, The

co
agreements adopted in these session
English.

rtype, and the
Spamsh and in

=} .

The minutes will comply with the following precepts:

(2) The minutes of each session shoulc indicate the place, date, and hour at which the session was
effected, the names of the people who attended the session, the agenda, the issues addressed
and the agreements adopted, indicating in each case of the result of the voting.

(b) The attending members are empowered to request that the reasoning of the opinions ex-
pressed and the votes issued are reflected in the minutes.

(¢) Within 60 days after the date of the meeting, the Secretary will circulate a preliminary version of
the minutes among the members who attended. The members who attended have, in their
turn, a further 30 days to remit their comments and observations, in writing, to the Secretary.

(d) Once the Secretary has processed the observations and commeants received, should prepare the
definite draft minutes, which should be signad by the Chair and the Vice-Chair of the Board of
Trustees. The definite draft minutes should be given to all the members of the Board of
Trustees, including those who did not attend the session.

(e) During the following session of the Board of Trusteas this draft will be submitted to the Board of
Trustees for approval.
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Usnesen{ sprivni rady budou pfijata hlasy ve prospéch absolutni vé&tSiny hlasujicich (celkovym poétem
vy$§im, neZ je polovina hlasujicich), s vyjimkou zileZitosti uvedenych v nisledujicim &ldnku. V pfipadg, Ze polet
hlast pro i proti bude rovny, bude rozhodovat pfedseda nebo kdokoliv bude schiizi pfedsedat.

CLANEK 29. - Kvalifikovand vétSina: Zased4ni, kters se budou zabyvat odchodem nékterého &lena spravni
rady véetné generilntho feditele, zménami nebo vykladem stanov, rozpuiténim CIPu nebo jeho slou€enim
s jinymi institucemi, budou pro guorum vyZadovat p¥itomnost dvou tfetin &lend, jejichZ funkéni obdobi bude
v1 té dobé probihat. Pro platnost usneseni v téchto otdzkich bude zapotfebi, aby ,,pro“ hlasovalo alespoii sedm
&lend.

CLANEK 30. - Konflikty zdjmt: Prévo vyjid¥it nizor a privo hlasovat nemiize vykonavat &len rady v téch
zéleZitostech, v nichZ je tento &len zainteresovan, af sim za sebe, nebo za tfet{ stranu.

p

Clen rady, jenZ vzhledem k zleZitosti projednivané na zasedani dojde k zivéru, e na ni miZe byt za-
interesovin, by o tom mél uv€domit spravni radu. Spravni rada rozhodne, zda tento zjem pfedstavuje konﬁlikt se
z4jmy CIPu. Bude-li rozhodnuti kladné, pak by se pfislusny &len mél zdrZet iasti na projedndvani a rozhodnu-
tich tykajicich se takové zileZitosti. Clen rady, jenZ bude jednat v rozporu s touto z4sadou, bude povaZovin za
odpovédného za ‘s'kocj.iy a djmy zpisobené CIPu a miiZe byt ze sprivni rady odvoldn na ndvrh pfedsedy nebo

kteréhokoliv &lena rady.

CLANEK 31. - Protokoly ze schiizi: Zasedani spravni rady, bez ohledu na jejich druh, a usneseni p¥ijatd na
téchto zased4dnich mus{ byt zaprotokolovina v knize z4pist, a to jak ve $panélsting, tak v angliéting.

Zipisy se budou Fdit témito zdsadami:

(a) Zéapisy z kazdého zasedini budou obsahovat misto, datum a hodinu, kde a kdy se zasedin{ uskutegnilo,
jména osob, které se zasedini zi&astnily, agendu, projedndvané zileZitosti a p¥ijatd usneseni a u kazdého
ptipadu bude uveden vysledek hlasovini.

(b) Clenové, ktef se zasedani zt¢astni, majf prévo Zddat, aby v zdpisech bylo uvedeno zdtvodnéni vyjidfenych
nizort i vysledky hlasovini.

(c) Do 60 dnti po datu schiize rozesle sekretdf pfedbéZnou verzi zdpisti (protokold) &lentim, kte¥ se ji ziidast-
nili. Clenové, ktefi se zdCastnili, pak zase budou mit 30 dné na to, aby sekretdfi odeslali pisemn& své
poznimky a pfipominky.

(d) Jakmile sekretd¥ zpracuje obdrZené pozndmky a p¥ipominky, pfipravi definitivn{ nivrh z4pisu, ktery pode-
piSe pfedseda a mistopfedseda spravni fady. Definitivni zdpis (protokol) bude pfedin viem &lentim spravni
rady v&etné téch, ktefi se zasedin{ neziilastnili.

(e) B&hem nisledujictho zaseddni sprivni rady bude tento text pfedloZen spravn{ radé ke schvileni.
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TITLEV

THE COMMITTEES OF THE BOARD OF TRUSTEES
ARTICLE 32.- Board of Trusteas Committeas: The Board of Trustees will be advised
Committees, composed by the same members of the Board of Trus
ing articles.

These Committees will be:

(a) Executive Committes

(b) Audit Committee

(c) Program Committee

(d) Nominations Committee

(e) The Committees, be them permanent or a¢ hoc, that the Board of Trustees deems conve-
nient to create in the future, as required by the needs of CIP, in which case it should deter-
mine its composition and assign functions, without this implying a modification of the present
Statutes,

ARTICLE 33.- Conformation of the Executive Committee: The Executive Commitiee will
be composed by the Chair and Vice-Chair, the Chair of the Program Committee and the Director
General of the Center.

ARTICLE 34.- Functions of the Executive Committee: The Executive Committes is charged

with the essential aspects of CIP, taking place between two sessions of the Board of Trustees,
among which the supervision of the finances is included

This Committee will session from time to time, according to the needs, in the places and dates
determined by the Chair. Other members of the Board of Trustees or senior management of CIP
can be invited to such meetings

ARTICLE 35.- Conformation of the Audit Committea: The Audit Committee s composed
by the Vice-Chair of the Board of Trustees and other two members of the Board of Trustees
proposed by the Chair and approved by the Board of Trustees for a period of ane vear.

ARTICLE 36. Functions of the Audit Committee: This Commitiee will supervise the internal
auditing of CIP.

ARTICLE 37.- Conformation of the Program Committee: The Program Committes is com-
posed by a Chalr, elected by the Board of Trustees for & period of two years, and constituted by at
least five members designated annually by the Chair of the Board of Trustees and the Chair of the
Program Committee,

ARTICLE 38.- Functions of the Program Committee: The Program Committee with be
charged of;
(8) The pertinence of CIP activities in training and research for a developing world, from a short

and long term perspective, related to the importance of the problems to be dealt with, the
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KAPITOLAV

Vybory sprivni rady

CLANEK 32. - Vybory sprivni rady: Poradnimi orginy sprivni rady budou vybory, sloZené z &enti spravni
rady, jak jsou specifikoviny v nésledujicich &4ncich.

Tyto vybory budou:

(a) Vykonny vybor,

(b) Vybor pro kontrolu détd,
(c) Programovy vybor,

(d) Jmenovaci vybor,

(e) Vybory, stilé nebo ad hoc, které bude sprivni rada povaZovat za G&elné vytvofit v budoucnu v souladu
s potfebami CIPu. V takovém p¥ipadé€ stanovi jejich sloZenf a p¥idéli funkce, aniZ to bude znamenat zménu

téchto stanow.

CLANEK 33. - SloZeni vykonného vyboru: Vykonny vybor se bude sklidat z p¥edsedy a mistopfedsedy,
pfedsedy programového vyboru a generilntho fecﬁtele Centra.

CLANEK 34. - Funkce vykonného vyboru: Vykonny vybor se zabyvi zikladnimi tikoly CIPu, které se
vyskytnou mezi dvéma zasedinimi sprivni rady a mezi néZ patfi kontrola financi.

Vybor bude zasedat &as od asu podle potfeby, na mistech a ve dnech, které stanovi pfedseda. Na tyto schiize

mohou byt pfizvani dal3{ &lenové sprivni rady nebo vedeni CIPu.

CLANEK 35. - SloZeni vyboru pro kontrolu tétii: Vybor pro kontrolu 6&ti se skldd4 z mistopFedsedy spravni
rady a dalSich dvou ¢&lenti sprivni rady, které navrhne pfedseda a schvili sprivni rada na dobu jednoho roku.

CLANEK 36. - Funkce vyboru pro kontrolu tiéti: Tento vybor bude providét kontrolu nad internim auditem
CIPu.

CLANEK 37. - SloZeni programového vyboru: Programovy vybor se sklid4 z p¥edsedy voleného spravni
radou na dobu dvou let a tvofi jej alespori pét Elend, jmenovanych jednou za rok pfedsedou sprivni rady
a pfedsedou programového vyboru.

CLANEK 38. — Funkce programového vyboru: Programovy vybor bude mit na starosti:

(a) Koordinaci &innost{ CIPu pfi $kolenf a vyzkumu pro rozvojovy svét z kritkodobé i dlouhodobé perspektivy
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suitability of the strategy followed and its complementary to other international and regional
efforts.
(b) The scientific quality of the work of CIP
entific liaisons with other pertinent institutions, including those of the CGIAR.
f Center with client countries and the impact in these of the work of CIP
rogrammatic pertinence requested by the Board of Trustees
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ARTICLE £0.- Minutes: The different committees shall Keep minutes of its sessinns, assigning
this task to one of its members.

In the case of the sessions of the Executive Committee, the minutes will be drafred by the
Secretary of the Board of Trustees.

The minutes ot all the committees, signed by all the members present, will be entrusted to the
Secretary to the Board ot Trustees, who will keep them at CIP's headquarters,

TITLE VI
REFERRING TO THE QFFICE OF THE 'DIRECTORGENERAL
ARTICLE 41, - The Director General. The Director General is the executor of the decisions
taken by the Board of Trustees and the legal representative of CIP. He or she will alsc have, in

addition to the faculties and obligations inherent to the position, those foreseen in these Statutes
and those that may be granted to him or her by the Board of Trustees in the future,

~
u

m

The Director General hes the following special faculties:

1. To administer the affairs and operations of CIP, organizing the offices and monitoring their
operation.

2. To represent CIP before all types of people or national or foreign entities whether these be
public, private, or mixed, or financial, banking, civil, or commercial associations, and before
political, police, administrative, municipal, and public authorities, being empowered to present
all types of resources and claims and to abandon suits.

To represent CIP civil and legal with the gensral and special faculties of the mandate referred to
in the Legal Civil Code. Accordingly, and without the present enumeration being restrictive, the
Director General may abandon a suit, settle a suit, provide testimony or take 2 decisive oath,
defer to the opponent, accept a suit, submit it to arbitration, and partake in other acts within the
Law, being able to substitute or delegate these faculties to other staff members of CIP and
repossess them as many timeas as is nacessary or convenient,

I

4. Assume the legal representation of the Center in any and all civil, agrarian, constitutional,
labor or judicial proceeding regarding administrative maters, with the gensral powers of the
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v souvislosti s dileZitosti problémt, jeZ budou feSeny, vhodnosti sledované strategie a s jejim uplatfiovinim
jako dopliiku ostatnich mezinirodnich a regionélnich akei.

(b) VEdeckou kvalitu price CIPu.

(c) V&decké spojeni s dal$imi pfisluinymi institucemi v&etné instituci CGIAR (Poradni skupiny pro mezi-
nirodni zemédélsky vyzkum).

(d) Styky Centra s klientskymi zemé&mi a d&innost price CIPu v téchto zemich.

(e) Jakoukoliv dal3i zileZitost programového vyznamu, o jejiZ sledovini poZ4d4 sprivni rada.

CLANEK 39. - SloZeni jmenovaciho vyboru: Jmenovacimu vyboru bude pfedsedat mistopfedseda spravni rady
a jeho €&leny budou dv& osoby jmenované kazdé dva roky pfedsedou spravni rady.

vv s

CLANEK 40: — Zipisy: Jednotlivé vybory budou po¥izovat zépisy ze svych zasedani a timto tikolem pov&f
jednoho ze svych &lent.

V ptipadé zasedini vykonného vyboru bude zipisy pofizovat sekretdf spravni rady.

Zipisy ze viech vyborti, podepsané viemi pfitomnymi &leny, budou svéfeny sekretifi sprivni rady, ktery je
uloZi v ustfedi CIPu.

KAPITOLA VI

Utad generilniho Feditele

CLANEK 41. - Generilni feditel: Generilni ¥editel/ka je vykonavatelem rozhodnuti sprivni rady a pravnim
pfedstavitelem CIPu. Bude mit navic k dkolim a povinnostem vyplyvajicim z jeho/jeji funkce také ty, jeZ
pfedvidaji tyto stanovy a jeZ mu nebo ji v budoucnu miiZe uloZit spravni rada.

Generilni feditel m4 tyto zvl4stni dkoly:

1. Administrativni zaji§téni z4leZitosti a operaci CIPu, organizovani kanceld#{ a kontrolovin{ jejich &nnosti.

2. Zastupovéni CIPu pfed vS§emi druhy osob nebo nirodnich & zahraniénich organizaci, af jde o vefejné,
soukromé & smiSené nebo finanéni, gankovm’, civilni nebo komeréni sdruZeni, a pfed politickymi, policej-
nimi, administrativnimi, obecnimi, mé&stskymi a vefejnymi orginy, pfi¢emZ je zmocnén uplatiiovat viechny
druhy zdrojd i niroki a odstupovat od Zalob.

3. Zastupovat CIP v zileZitostech ob&anskych a privnich, s v§eobecnym a zvld$tnim oprivnénim manditu,
uvedené v Ob&anském zdkoniku. V souladu s tim, a aniZ tento vy&et mi omezujici vyznam, generilni feditel
miZe odstoupit od Zaloby, urovnat soudnf spor, poskytnout svédectvi, sloZit pfisahu, podrogit se oponentu,
pfijmout Zalobu, pfedloZit ji arbitrdZi a di&astnit se dal3ich aktl v rimci zdkona, pfi¢emZ miiZe pfenést nebo
delegovat tyto pravomoci na jiné &leny vedeni CIPu a znovu se jich ujmout tolikrit, kolilgrét to bude
potfebné &i vhodné.

4. Ujmout se privniho zastupovini Centra ve vSech ob&anskych, agrirnich, konstituénich, pracovnich, nebo
soudnich jedndnich, tykajicich se administrativnich zileZitosti, s vieobecnymi pravomocemi mandatorniho
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mandatary or legal representative as set Torth in Articles 74 and 75 of the Civil Procedural
Code. Particularly, he shall enjoy the faculties to nle 2 complaint, counterclaim, answer com-
plaints, file exceptions, abandon proceedings and causes of action, achieve a reconciliation,
give dapositions or statemenis as witness, eu!e in or out of court, recuse judges, court
members and justice assistants. Moreaver, he shall exercise the represantation in any admin-
istrative proceeding, submit the dispute to arbitration, substitute or delegate the procedural
representat imf reguest suspension of payments, recognize private documehts as to their
content and the signatures stampsd thereon, provide counterprecautions, both real or per-
sonal, and 1l i“ rmotions forappzal, motions to set aside, motions for teversal of decision, for
c”o.m,pl aint and annuiment, and any other.motians for objection provided by law as well as any
act involving the represaentation of the institution in any of the above-mentioned procedures
n which it may be & party or may act as plaintiff or defendant.

To exercise the representation of the Institution in labor matters and of social security enjoy-
ing the widest administration abilities and representation, especially of those contemplated in
the Law NO26636 for the processes that continue before the tribunals and labor rooms. Also,
to exercise the representation based on the abilities 1o negotiate and to subscribe collective
conventions on work conditions and remunerations, according to the Law N95593 and to the
Supreme Decree N°011-92-TR, especially one contemplated by the article 48 incise ¢) of the
Law, to the abilities to act on behalf of the Institution in the inspections that are carried out
according to the Supreme Decrea NOO04-96-TR of June 11%. 1996, and based on the repre-
sentation abilities that are necessary to act in all kinds of procedures, steps, administrations,
visits, etc, that are ¢z rried out above the judicial authorities and the Ministry of Work, without

any reservation or limitation

SJW

Pursuant tc the Law on the General Standards Governing Administrative Processes, he shall
b= entitled to file demands, daims, accusations and remedies, as well as abandon sams,
waive rights, make money collactions, request all kinds of administrative concassions and, in
general, exercise all the faculties of power dascribed in Article 24 of Supreme Decree No, 006-
£7-5C, as amended by Deacres Law No. 26111, Moreover, he shall represent the Association in
any lawsuits before the Labor Administration Authority or in nagotiating collective bargain
agreaments with the faculties set forth by the specific laws.

Carry and sign telegraphic and epistolary correspondence of the society and watch over bills
are taken a day.

Assume the representation of the Institution, In any panal process with the specific abilities
of: denounce, been constituted as a civil part, to desist of the condition of civil part, give
preventive and testimonials, request the Public Ministry the abstention of the penal exercise,
also, ask the Public Ministry that requests the judge to dictate a stay of proceedings in any
stage of the process; and te go to the Nationa! Police without limit of abilities.

W

According to the provisions contained in Article 23 of the Tax Code, he shall be entitled to

submit tax returns, file claims or administrative remedies, abandon or waive rights, file mo-

tions for reconsideration or appeal and, in general, enjoy all the faculties necessary to repre-
sent the Association before tax authorities.

. Select and designate the Deputy Directors General, and contract and terminate staff members,

b

employass iaborers, and workers in ganeral, assigning their functions and remunerations,
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nebo pravniho zistupce, jak je uvedeno v &lancich 74 a 75 Ob&anského procesniho zdkoniku. Zejména bude
mit pravomoc podévat stiZnosti, protiniroky, odpovidat na stiZnosti, udé€lovat vyjimky, odstoupit od soud-
niho fizeni, dosahovat smifenf, poddvat vyjadfeni jako svédek, urovnivat zileZitosti soudné i mimosoudné,
odmitat soudce, &leny soudu a soudni asistenty. Kromé& toho bude vykondvat zastoupeni v jakémkoliv
administrativnim Fizeni, pfedklddat spory arbitrdZi, pfendSet nebo delegovat procesni zastupovini, Zidat
o pozastaveni plateb, uznivat soukromé dokumenty, pokud jde o jejich obsah a podpisy na nich uvedené,
podnikat protiopatfeni, jak v&cnd, tak osobni, a podévat na’wrﬁy na odvoléni, ndvrhy na odloZeni, nivrhy na
zménu rozhodnuti, na stiZnosti a zruSeni, a jakékoliv ndvrhy na uplatnéni nimitek podle zdkona, jakoZ
i provadét jakykoliv akt spojeny se zastupovanim instituce v kterémkoliv ze shora uvedenych fizen, v nichZ
miZe tato instituce byt stranou nebo miiZe vystupovat jako strana Zalujici nebo Zalovani.

Zastupovat instituci v pracovnich zileZitostech a v zdleZitostech socidlniho zabezpe&eni, vyuZivaje pfitom co
nej§irstho administrativntho vybaveni, a vykonédvat zastoupeni, zejména v oblastech, o nichZ se zmifuje
zékon &. 26636, v procesech, jeZ probihaji pfed tribunily a pracovnimi soudy. RovnéZ vykonivi zastoupeni
zaloZené na pravomoci vyjedndvat a uzavirat kolektivni smlouvy o pracovnich podminkich a odménich
podle zikona &. 5593 a podle Nejvysstho vynosu & 011-92-TR, zejména pokud jde o &ldnek 48, pismeno c)
uvedeného zdkona; dile mi pravomoc jednat jménem instituce pf1 kontrolich, f{teré jsou provégény podle
Nejvysitho vynosu & 004-96-TR z 11. &ervna 1996; a na zéklac& pravomocf, kterych je tfeba k jednini ve
vSech procesech, opatfenich, administrativnich zisazich, niv§tévich atd., které se konaji prostfednictvim
soudnich orginii a Ministerstva price, bez jakychkoliv vyhrad nebo omezeni.

Podle Zikona o vieobecnych pfedpisech, jimiZ se ¥di administrativni postupy, bude oprivnén vzniSet
poZadavky, niroky, obvinén{ a navrhovat ndpravnd opatfeni, jakoZ i od nich ustupovat, vzdivat se priv,
pofidat penéZni sbirky, Z4dat o nejriizn&j§i administrativni tilevy a vieobecné vykonavat viechny pravomoci
uvedené v &linku 4 Nejvyssiho vynosu & 006-67-SC ve znéni Zékona & 26111. Kromé toho bude zastupovat
Centrum ve viech soudnich fizenich pfed Pracovné-sprivnim dfadem nebo pfi vyjednivini kolektivnich
smluv, s pravomocemi stanovenymi specifickymi pravnimi pfedpisy.

Vést a podepisovat telegrafickou i pisemnou korespondenci Centra a kontrolovat denn{ d&etnictvi.

Vykonivat zastou%enf instituce v jakémkoli trestnim ¥izen{ se specifickymi pravomocemi: odmitnuti i pfijet
ustanoveni jako ob&anské strany, odstoupeni z postaveni ob&anské strany, poddvat nivrhy na preventivni
opatfeni a svédectvi, Zddat na Ministerstvu spravedlnosti zdrZeni se trestntho ¥{zeni, Zidat rovnéZ Minis-

terstvo spravedlnosti, aby poZidalo soudce o vyhldSeni pozastaveni fizeni v kterémkoliv stadiu procesu;
a obracet se na Ndrodni policii bez omezeni své piisobnosti.

Podle ustanoveni obsaZenych v &ldnku 23 dafiového zdkona bude oprivnén pfedklidat dafiovi pfizndni,
podévat Z4dosti o od§kodnéni nebo administrativni ndpravnd opatfeni, odstupovat od priv nebo zfikat se
jich, poddvat ndvrhy na opétmé projednini zileZitosti nebo na odvolén{ a v‘s'eogecné mit vSechny pravomoci
potfebné k zastupovani Centra pfed dafiovymi dfady.

Vybirat a jmenovat zdstupce generalniho Feditele, uzavirat pracovni smlouvy a ukon&ovat pracovni pomér
s vedoucimi pracovniky Centra, zamé&stnanci a pracovniky celkové, stanovit jim funkce a odmény, kromé
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except in those cases, indicated in these Statutes, that are reserved for the Board of Trustees.
Watch over the sta in service of the Institution giving them the instructions that believes
convenient and supervise the operation of all the areas of the Institution, giving orders and
dictating the necessary measures for their good operation.

1. To initiate administrative procedures pertinent o intellectual and industrial property rights,

tration, permits of use, nuliities, extensions, and renewal of rights on commercial names,
lemnarks, patents, and other elements constituting intellectual and industrial property rights;
o formulate and reply to objections of use, to requests from the Register related to these rights,
and to imputations for disloyal competition; to forrmulate appeals; and to request permits of
compulsory use in patents

.‘
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. Order payments and coliections and/or issue receipts and acquittences, cash and profest

checks issued in the name of the Center and orders of payment issued by State authorities,
collect drafts, and pick up insured and registered letters.

Open and close checking accounts, as well as withdraw money, at his sole signature, from the
checking accounts of the Center; draw checks against the credit or debit balances of the
checking accounts, both in domestic and foreign currency, that the Center may have opened
in Peruvian banking institutions.

Enter into credit contracts for checking accounts and documentary credits, and request, grant
and revoke joint or several, bank or commercial bonds, pledge the goods, equipment and, in
general, the perscnal property making up the eguity of the Association.

Enter into every type of loan agreements, specially short-, medium- and long-term agree-
ments as well as contracts for advancements against checking accounts with any bank or
financial or commercial entities, fixing the type of interest, the terms and any other conditions
incidental to such operations. He shall also be authorized to assign credits,

Accept, reaccept, cdraw, endorse and renew certificates, warrants, policies, bills of lading,
documents from general warehouses and any other mercantiie and civil documents; draw,
accept, endorse and discount bills of exchange; sign, endorse and discount notes and prom-
issory notes; buy, sell and withdraw securities; deposit securities in custody and withdraw
them: rent, open and cancel safe deposit boxes,; attach deposits in checking accounts; be a
lessor or lessee in respect of real and personal property; enter into every type of insurance,
fixing the respective amounts, premiums and terms of payment; endorse and/or request the
endorsement of insurance policies; buy, sell, encumber or pledge the personal property of the
Association; enter into contracts and undertakings of every nature and form whatsoever;
conduct every type of businesses; and, in general, make everything necessary or convenient
to fulfill the purpose of the Association. The above-mentionad faculties authorize the General
Managar to make transactions in domestic and any other type of foreign currency as shall be
pertinent.

. Negotiate and enter into, on behalf of the Center, any and all acts and contracts as shall be

required by his activities, being entitled to enter into purchase, barter, leasing and any other
agreements allowed by the Peruvian laws, without reserve or limitation whatsoever, including
those which involve disposing of the property of the Association under onerous title or the
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17.

onéch pfipadi uvedenych ve stanovich, jeZ jsou vyhrazené sprivni radé. DohliZet na personil povéfeny
sluzbami pro instituci a ddvat mu pokyny, které pokladi za éelné, a kontrolovat provoz vSech oblasti
instituce, ddvat pfikazy a stanovovat potfebni opatfeni k zaji§tén{ jejich dsp&ného provozu.

Iniciovat administrativni procedury tykajici se prév duSevniho a priimyslového vlastnictvi, registrace, po-
voleni k pouZivéni, zrueni, prodlouZeni a obnoveni priv na obchodni nizvy, obchodnich znagek, patentit
a jinych prvkd pfedstavujicich priva na duSevni a priimyslové vlastnictvi; formulovat a odpovidat na ni-
mitky vii&i pouZiti, na Zddosti z registru tykajici se téchto priv a na obvifiovani z nekalé soutéZe; formulovat
odvoléan{; a Zidat povoleni zdkonem nafizeného pouZivani patentd.

Pfikazovat platby a vybéry a/nebo vyddvat potvrzeni o pffjmu a kvitance, vymé&fiovat za hotovost, a pro-
testovat Seky vydané jménem Centra, a platebni pfikazy vydané stitnimi dfady, vybirat penize k vyplaté
a vybirat pojiSténé zésillky a doporudené dopisy.

p

Otevirat a zavirat §ekové déty, jakoZ i vybirat leuéné na jeho podpis penize z Sekovych détli Centra;
vystavovat Seky proti kreditnim nebo debetnim saldéim $ekovych détl v domici i v zahrani&ni méné, které
Centrum pfipadné otevielo v peruinskych bankovnich dstavech.

Uzavirat kreditni kontrakty na Sekové ity a dokumentirni ivéry a Z4dat, udé€lovat a odvolévat spole&né
nebo &etné bankovn{ nebo komeréni dluhopisy, zastavovat zboZi, zafizeni a vSeobecné osobni majetek
tvofici majetkovou hodnotu Centra.

Uzavirat v§echny druhy tivérovych smluv, zvl4§té kritko-, stfedné- a dlouhodobych smluv, jakoZ i kontrakti
na zilohy proti $ekovym étim s jakoukoliv bankou nebo finanénf & komeréni spoleénosti, stanovit druh
droku, terminy a jakékoliv jiné podminky spojené s témito operacemi. Bude rovnéZ zplnomocnén posky-
tovat Gvéry.

Pfijimat, reakceptovat, vystavovat, potvrzovat a obnovovat potvrzeni, ziruky, pojistky, ndkladn{ listy, do-
kumenty ze skladd a jakékoliv jiné obchodni a civilni dokumenty; vystavovat, pfijimat, potvrzovat a di-
skontovat sménky; podepisovat, potvrzovat a diskontovat obchodni a cenné papiry a dluZni dpisy; kupovat,
prodavat a vyzvedivat &1 stahovat cenné papiry; uklddat cenné papiry do tschovy a vyzvedivat je, najimat,
otevirat a rusit bezpe&nostni depozitni schrinky; uklidat vkla(gr na Sekové udty; byt pronajimatelem i ni-
jemcem realitntho 1 osobniho majetku; uzavirat rozli¢né druhy pojisténi, stanovit pfisluiné &4stky, pojistné
a platebni podminky; potvrzovat a/nebo Z4dat potvrzeni pojistek; kupovat, prodévat, zatiZit nebo zastavit
osobni majetek Centra; uzavirat kontrakty a providét podpnikénf jakékoliv povahy a formy; providét jaké-
koliv druhy obchodi; a vSeobecné &init vSe potfebné a vhodné ke splnéni &elu Centra. Shora uvedené
pravomoci zplnomoctiuji generilniho feditele provddét transakce v domici méné i v jakémkoli jiném typu
zahranién{ mény, jak bude d&elné.

Sjedndvat a uzavirat jménem Centra jakékoliv akty a kontrakty, jak bude vyZadovat jeho &innost, pfi€emZ
bude zplnomocnén k providéni nékuf.ﬁ, vyménnych obchodi, leasingu a jakychkoli jinych smluv povole-

nych perudnskymi zikony bez jakékoliv vyhrady nebo omezeni, v&etné kontraktii zahrnujicich disponovini
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19.

20,

21,

22,

24.

25.

n =2,

. Rend e accounts to the Generz

constitution of in rem, main or security rights ovar such property, being entitled to sign any
public or private instruments as shall be nacessary.

arry out every type of banking transactions, particularly, draw checks against current or
uture checking accounts of the Center, both in domestic and rare.:j i currency, kept with
tate-owned, associated or particular banks, within the territory of Peru and abroad, with or

without provision of funas, being entitled to overdraw. Likewise, he shall be authorized to
deposit every type of funds, either time, savings or demand deposits, and withdraw them at
any time; endorse checks, accept, reaccept, collect, discount and protest bilis, checks, notes,
promissory notes and any other credit document representing a payment order.

Attend and take part in auction sales, tenders and competitive biddings, both public and
private, signing the bids and the contracts arising therefrom with the State or private authori-
ties, informing the General Meeting of the results and details of such acts.

Accept and receive on behall of the Center, under gratuitous or onerous fitle, all kinds of
movable and immovable property as donation, assignment, barter, inheritance or any other
contribution aimed at consolidating *hc funds of the msqoc.at:on Likewise, he shall accept, on
behalf of the Center, any income, funds, effects and securities assi gnod to him, either as
ownership, adjudication for use or as deposit, and provided they are compatible with the
basic purpose of the Association.

Sign, before the Ministry of Foreign Affairs, all the documents necessary o reguest the gen-
eral sales tax exemption in respect of the travel tickets in any means of transportation that the
International Potato Center may acguire.

Sign, before the National Superintendency of Tax Administration (SUNAT), all the documents
necessary to reguest and obtain tax exemption in respect of electric power, water, sewage
supply and traditional and celiular telephone communication services; the general sales tax
imposad on the travel tickets in any means of transportation that the International Potato
Center may acquire, as well as any other applicabls future tax exemption to be granted to the
International Potato Center.

3. Represent the International Potato Center in order to grant, on behalf of the Association,

sureties or guaranties in favor of the international staff both in respect of leases and pur-
chases of real property for dwelling purposes, establishing that the Association expressly
waives its right of excussic, as provided in item two of Article 1883 of the Civil Code.

Represent the International Potato Center in order to execute or extinguish mortgages issued
to the International Potato Center as a result of loan agreemeants entered into by this institu-
tion in favor of its personnel,

To grant loans to their officials and other people linked to the Institution, with hypothecary
guarantee or without it, as well as been constituted as guarantee or solidary bondsman
regarding the loans that request the same onas before the credit, bank or financial entities, as
well 85 guarantee or solidary guarantor in sale contracts, lease or others taken place by them.

al Meating about the conditions and progresses of the opera-
tions of the Institution angd the collactions, investments and available fun
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

majetkem Centra pod zatiZenym titulem nebo z¥izen{ vécnych, hlavnich nebo zabezpelovacich priv nad
takovym majetkem, s plnou moci podepsat jakékoliv vefejné nebo soukromé instrumenty dle potfeby.

Provadét bankovni transakce vieho druhu, zejména vystavovat Seky proti b&Znym nebo budoucim Sekovym
iétim Centra v domdci i v zahraniéni méné vedenym ve stitnich, sdruZenych nebo jednotlivych bankich na
tzemi{ Peru i v zahrani&f, s poskytovinim i bez poskytovin{ fondd, s privem pfederpivat. Stejné tak bude
zplnomocnén uklédat &4stky vieho druhu, bud na terminované nebo spofici vklady, & na kaady bez vy-
povédn{ lhiity, a kdykoliv je rusit; potvrzovat $eky; p¥ijimat, reakceptovat, vybirat a protestovat iéty, Seky,
sménky a jakékoliv dalif kreditni dokumenty pfedstavujici platebni p¥ikaz.

Navitévovat a ticastnit se draZeb, nabidkovych a sout&Znich ¥izeni, vefejnych i soukromych, podepisovat
nabidky a kontrakty, které z toho vyplynou u stitnich fadiéi nebo soukromych organizaci, informovat
valnou hromadu o vysledcich a podrobnostech takovych aktd.

Uznévat a pfijimat jménem Centra, pod bezplatnym i zatiZenym titulem, movity i nemovity majetek vieho
druhu jako dar, pfevod, sménu, dédictvi nebo jakykoliv jiny p¥ispévek za liéefem posileni fondd Centra.
Podobné bude pfijimat jménem Centra jakékoliv diichody, fondy, hotové penize a cenné papiry, které mu
budou postoupeny, bud jako vlastnictvi, soudni rozhodnuti pro pouZivini, nebo jako uloZeni, a za pfed-
pokladu, Ze jsou sluéitelné se zdkladnim cilem Centra.

Podepisovat pfed Ministerstvem zahraniénich véci viechny dokumenty potfebné k Zddosti o osvobozen{ od
obecné prodejni dang, pokud jde o cestovni jizdenky v jakychkoliv dopravnich prostfedcich, které miZe
Mezinirodni bramborifské centrum ziskat.

Podepisovat pfed Nirodnim Feditelstvim dafiové sprivy (SUNAT) vSechny dokumenty potfebné k Z4dosti
a ziskéni osvobozeni od danf, pokud jde o elektrickou energii, dodivky vody, kanalizaci a sluZby tradiéniho
i mobilniho telefonického spojeni; od obecné prodejni dané uvalované na cestovni jizdenky v kterychkoliv
dopravnich prostfedcich, které miiZze Mezindrodni bramborifské centrum ziskat, jakoZ i jakékoliv jiné
platné budouci osvobozeni od dani, jeZ bude Mezinirodnimu bramborifskému centru udéleno.

Zastupovat Mezinirodni brambora¥ské centrum pf¥i poskytovani jistot nebo ziruk jménem Centra ve pro-
spéch mezindrodniho personilu, pokud jde jak o ndjmy, tak o ndkupy realit gro i&ely bydleni s ustanovenim,
Ze se Centrum vyslovné vzd4dva svého priva na excussio, jak je uvedeno v bodu 2 &ldnku 1883 Obéanského
zékoniku.

Zastupovat Mezindrodni bramborirské centrum p¥i provddéni nebo likvidaci hypoték vydanych viigi Mezi-
nirodnimu bramborifskému centru jako vysledek smluv o pijékich, které tato instituce uzavfela ve pro-
spéch svého personilu.

Poskytovat pljéky svym tifednikiim a jinym osobim spojenym s instituci, s hypote&ni zirukou nebo bez ni,
jakoZ i byt ustanoven jako zdruka nebo svorny ruéitel, pokud jde o ptjéky, jez vyZaduji totéZ pfed dvéro-
vymi, bankovnimi nebo finan&nimi institucemi, jakoZ i jako zdruka nebo svorny ruéitel p¥i kontraktech
o prodeji, prondjmu nebo jinych aktech, jejichZ i&astniky jsou uvedené osoby.

Sklddat &ty valné hromadé o podminkich a postupu operaci instituce a o vybérech, investicich a likvidnich

fondech.
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27. Submit for the consideration of the General Meeting and the Executive Committee, the plans
and reports on the development of programs, being responsible Tor the entire activities of the
Center.

28. To sign public or private documents, minutes, and public deeds as required to perform the
duties described in the previous paregraphs.  The signature of the Director General will
suffice in all these cases.

J
s

. Exercise al! the abilities that are cornpatible with the functions that performs and with
that settled down by the law and the statutes, as well as to perform the responsibilities
conferred in each case by the General Meeting by means of granting powers to their favor.

30. Delegate any of the functions that are granted in this article in the person or people that it
designates, revoke it and resume the representation when estimates convenient, being able
t0 authorize the commissioners to delegate everything or portions of the power that they
have been conferred.

To provide effects to this second delegation, the respactive authorization, will be written in
the granted power.

TITLE VII
MODIFICATION OF THE STATUTES

ARTICLE 42.- Formalitiesfor the modification of the statutes: The present Statutes may
he modified by the Board of Trustees as long as the reguisites of quorum and majority established
in Article 29 of these Statutes are cornplied with.
Additionally, when a convocation is made to deal with modification of the Statutes, citations must
be made expressly, with indication of the article or articles to be modified and the corresponding
proposals. The citation should be done in this case not less than eight weeks in advance.
The modifications of the Statutes agreed by the Board of Trustees wili be communicated to the
Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR). Failure to do this will invali-
date these modifications.
The modifications of the Statutes that do not comply with the reguirements established in the
present article will be considered not done and will lack any legal effect.

TITLE VIII

REFERRING TO DISSOLUTION AND LIQUIDATION OF CIP

ARTICLE 43, - Reguisites to Acceds to the Dissolution. In the case that CIP is considered

Jnable to continue onerating effectively for significant reasons, the Board of Trustees may address
its dissolution.
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27. Pfedklddat k projednini valné hromadé& a vykonnému vyboru pliny a zprivy o vyvoji programi, byt od-
povédny za celkové aktivity Centra.

28. Podepisovat vefejné nebo soukromé dokumenty, zipisy a tfedni listiny, které jsou vyZadoviny k vykonu
povinnost{ uvedenych v pfedchozich odstavcich. Podpis generilniho feditele bude ve viech téchto p¥ipadech
stadit.

29. Providét veskerou &innost sluéitelnou s funkcemi, které \éykonévé, a témi, jeZ jsou stanoveny zdkonem
a stanovami, jakoZ i plnit tkoly, které v jednotlivych pfipadech zaddv4 valnid hromada, kterd k tomu déelu
poskytne pfislu§né pravomoci.

30. Delegovat kterékoliv funkce, které jsou uvedeny v tomto &ldnku, na osobu nebo osoby, které uréi, odvoldvat
je a znovu se ujmout zastupovini, kdykoliv to uznj za vhodné, a bude moci povéfit komisafe k delegovani
veskeré nebo &isti pravomoci, kterd jim byla svéfena.

K efektivnimu provedeni této druhé delegace bude pfislusné zplnomocnén{ pisemné uvedeno v poskytnuté
pravomoci.

KAPITOLA VII

Zména stanov

CLANEK 42. - Formality, zmény stanov: Tyto stanovy mohou byt pozmén&ny spravni radou, pokud budou
splnény pfedpoklady quora a vétiiny, jak je stanovi &ldnek 29 téchto stanow.

Kromé toho, je-li svoldno zaseddni, aby se zabyvalo tipravou & pozménénim stanov, musi byt uvedeny
vyslovné citace s uddnim &ldnku nebo &ldnki, které maji byt pozménény, a odpovidajici névrhy. V tomto ptipadé
musi byt citace oznimena nejméné osm tydnii pfedem.

Upravy & zmény stanov, na nichZ se dohodne sprivni rada, budou sd&leny Poradni skupiné pro mezi-
nirodni zemé&d&lsky vyzkum (CGIAR). Pokud se tak nestane, zmé&ny budou neplatné.

Zmény stanov, které nebudou v souladu s poZadavky stanovenymi v tomto &ldnku, budou povaZoviny za
neuskutednéné a budou postrddat jakoukoli pravni déinnost.

KAPITOLA VIII

Rozpusténi a likvidace CIPu

CLANEK 43. - P¥edpoklady pro rozpusténi: V pffgadé, Ze CIP bude povaZovino za neschopné vyvijet nadéle
efektivni &innost z vyznamnych divodd, sprivni rada miiZe navrhnout rozpusténi.



Strana 9222 Sbirka mezinirodnich smluv & 69 / 2004 Castka 27

The dissolution should be agreec upon by the Board of Trustees in accordance with the require-
ments of guorum and majority established in Article 29 of these Statutes. Failure to mest any of
thase requirements invalidates the resolution of dissolution.

ARTICLE 44.- The Liguidating Commission: Once the dissolution agreement has been
adopted, the Board of Trustees will appoint & Liquidating Commission, orienting its activity exclu-
sively to conciude with the existing activities, tarminate the personnal and transfer the actives as
mandated by the following article.

io
n

CIP will maintain its lega! capacity while liguidating its goods and contracts.

The Liguidating Commission cannot initiate new programs during the liguidation process. It will
limit to do all what i$ necessary to orderly conclude with the institutional activities and to termi-
nate in a legal way all the current compromises. During this process, the Liquidating Commission
is empowered to sell CIP's goods so as to pay for any pending obligation.

After the liquidation, the Liquidating Cammission should present a final report to the Board of
Trustees, detailing their activities.

Once this report is approved, the Board of Trustees will declare the dissolution of CIP,

ARTICULO 45.- The assets remaining after all pending obligations have been paid during the
liquidating process will be transferred free of charge to the institutions will similar goals in the
countries they operate.

The determination of the Institution or institutions that will receive such assets in each country
will be done through an Agreement with the Government of the corresponding country and after
consultation with the Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR)

In no case will CIP’s assats be distributed free of charge among the members of the Board of
Trustees or among CIP personnel, neither directly nor indirectly.

ARTICLE 46.- Revocation of the dissolution agreement: Before the last transfer of assets
is done and If new situations arise that make the continuation of CIP possible, the Liguidating
Board can terminate the Liguidating Commission, revoke the dissolution agreement and reas-
sume the managing function that it normally has in accordance with the present Statutes.

This agreement should be adopted with the same formalities as that of the dissolution and will
equally be communicated to the Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR).

TITLEIX

ABOUT THE MERGING
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Sprivni rada se miZe dohodnout na rozpusténi v souladu s poZadavky na quorum a vé&tsinu, jak jsou
uvedeny v &lanku 29 t&chto stanov. Pokud nebude kterykoliv z téchto poZadavki splnén, rozhodnuti o rozpusténi
bude neplatné.

CLANEK 44. — Likvidaéni komise: Jakmile bude dohoda o rozpusténi schvilena, spravni rada jmenuje likvi-
daéni komisi, kterd se zam&¥# vyluéné na uzav¥eni dosavadnich aktivit, ukondeni spoluprice s personilem a pfe-
veden{ aktiv, jak uklid4 ndsledujici &ldnek.

CIP si zachovi svou prévn{ plisobnost pfi likvidaci svého majetku a kontrakti.

Likvidaén{ komise nemiiZe zahdjit nové programy b&hem likvidaéniho procesu. Omezi se na to, Ze uini vie
potfebné k ¥4dnému uzavfen{ institucioniln{ &nnosti a ukon&eni viech progfha'l’cfch akei pravnf cestou. Béhem
tohoto procesu bude likvidani komise zmocnéna prodat majetek CIPu tak, aby bylo moZno splatit jakykoliv
existujici zdvazek.

Po likvidaci pfedlozi likvidaéni komise zdvéreénou zprivu sprivni rad€ s uvedenim podrobnosti o své
¢innosti.

Jakmile bude tato zpriva schvilena, sprivni rada vyhldsi rozpusténi CIPu.

CLANEK 45. - Aktiva, kterd zbudou Eo splacen{ vSech existlg'l’cfch z4vazkd b&hem likvidaéniho procesu, budou
pfevedena zdarma na instituce s podobnymi cili v zemich, kde vyvijej{ &innost.

Stanoveni instituce nebo instituci, které tato aktiva v jednotlivych zemich obdrZi, bude provedeno na zi-

klad€ smlouvy s vlidou odpovidajici zemé& a po konzultaci s Poradni skupinou pro mezinirodni zemé&délsky
vyzkum (CGIAR).

V Zidném pf¥ipad€ nebudou aktiva CIPu rozdélena bezplatné mezi &leny sprivni rady nebo mezi personil
CIPu, a to ani pfimo, ani nep¥imo.

CLANEK 46. - Odvoléni smlouvy o rozpuiténi: Nez dojde k poslednimu pfevodu aktiv a jestliZe vznikne nov4
situace, kterd umoZni pokraCovini &nnosti CIPu, likvidaéni rada miZe ukontit plisobnost likvidaéni komise,
odvolat smlouvu o rozpusténi a obnovit ¥dici funkei, kterou v souladu s t&mito stanovami normélné vykonéiva.

Tato smlouva mus{ byt schvilena se stejnymi formalitami jako smlouva o rozputéni, a bude rovnéZ oznimena
Poradni skupin& pro mezinirodni zemédélsky vyzkum (CGIAR).

KAPITOLA IX

Slouéeni

CLANEK 47. - Navrhne-li to Poradni skupina pro mezinirodni zem&délsky vyzkum (CGIAR), sprivni rada by
mohla souhlasit se slouéenim CIPu s kteroukoliv jinou podobnou instituci bud tak, Ze CIP absorbuje druhou
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by CIP absorbing the other institution or by CIP being absorbed by the other institution, or by
disappearing both institutions and creating a new one as a result of the merging.

ARTICLE 48.- The merging agreement should be adopted with the requirements established in
Article 29.

TETLE X
TRANSITORY PROVISIONS

ARTICLE 49.- About the composition of the first Board of Trustees: The first Board of
Trustees will be composed of the following persons, each of them for the term indicated below:

(a) Members proposed by the host country:

1. By the Minister of Agriculture: Dr. Josefina Takahashi, for a 3 year term which will finish on
~ April 30, 2000.

2. By the National Agrarian University: Dr. Klaus Raven, for a 3 year term which will finish on
April 30", 2002,

(b) Members proposed by the Consultative Group on Intefnational Agricultural Research (CGIAR):

1. Mrs. Alicia Barcena, for a 3 year term which will finish on April 30™, 2000.
2. Dr. Ren Wang, for a 2 year term which will finish on Aprif 30%, 2000,
3. Dr Eija Pehu, for a 3 year term which will finish on April 30%, 2002,

(c) The Director General of the Center, Dr. Hubert Zandstra, who is empowered with all the
faculties granted by these Statutes and those that Board of Trustees would grant him/her
additionally.

(d) Members selected by the Board of Trustees:

Dr. M.S.U. Chowdhury, for a 3 year term.which will finish on April 30, 2000,
Dr. Chukichi Kaneda, for a 3 year term which will finish on April 30t 2002.
Dr. David MacKenzie, for a 3 year term which will finish on April 30, 2000,
Dr. Theresa Sengooba, for a 3 year term which will finish on April 30, 2000,
Dr. Koenraad Verhoeff, for @ 3 year term which will finish on April 30%, 2001,
Dr. Vo-Tong Xuan, for a 3 year term which will finish on April 30, 2002,

NI NE SRS

Lima, on November 26, 1999,
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instituci, nebo Ze CIP bude absorbovéno druhou instituci, nebo tak, Ze obé& instituce zaniknou a vytvofi se jedna
novi jako vysledek slougen.

CLANEK 48. - Smlouva o slou¢eni bude schvilena na ziklad& poZadavki stanovenych v &lanku 29.

KAPITOLA X

Prechodn4 ustanoveni

CLANEK 49. - O sloZeni prvni sprivni rady: Prvn{ sprévni rada se bude sklidat z nésledujicich osob, kazd4
z nich na niZe uvedené funkéni obdobi:

(2)

(b)

(©)

(d)

Clenové navrZen{ hostitelskou zemi:

1. Ministrem zemé&dé&lstvi: Dr. Josefina Takahashi, na tfileté funkéni obdobi, které skon&i dne 30. dubna
2000.

2. Nirodni zemé&délskou univerzitou; Dr. Klaus Raven, na tfleté funkini obdobi, které skon&i dne
30. dubna 2002.

Clenové navrZeni Poradni skupinou pro mezinirodni zemé&délsky vyzkum (CGIAR):
1. Pani Alicia Bircena, na tfileté funkéni obdobi, které skon&f dne 30. dubna 2000.
2. Dr. Ren Wang, na tfileté funkéni obdobi, které skoni dne 30. dubna 2000.

3. Dr. Eija Pehu, na tfileté funkéni obdobf, které skoné{ dne 30. dubna 2002.

Generiln{ feditel Centra, Dr. Hubert Zandstra, ktery je zmocnén vykonédvat vechny povinnosti, jeZ jsou mu
svéfeny témito stanovami, a povinnosti, jeZ mu dodatedné sv&f{ spravni rada.

Clenové vybrani sprivni radou:

Dr. M. S. U. Chowdhury, na tfileté funkéni obdobi, které skon&i 30. dubna 2000.
Dr. Chukichi Kaneda, na t¥ileté funk&ni obdobi, které skoné&f 30. dubna 2002.
Dr. David MacKenzie, na tifleté funkénf obdobi, které skon& 30. dubna 2000.
Dr. Theresa Sengooba, na tfileté funkéni obdobf, které skonéi 30. dubna 2000.
Dr. Koenraad Verhoeff, na tfileté funkénf obdobi, které skon&i 30. dubna 2001.
Dr. Vo-Tong Xuan, na t¥ileté funkéni obdobi, které skon&i 30. dubna 2002.

A A

Lima, dne 26. listopadu 1999.
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